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Estimado Cliente:

Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente 
Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia 
constante a la Unidad acumulador.
Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de componentes originales y del 
personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y nunca a la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultarse, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para las fases de instalación, uso y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las unidades de hervidor Immergas. En lo referente a otros temas 
relacionados con la instalación de las unidades de hervidor (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de 
accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la normativa vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La 
instalación y el mantenimiento deben ser realizados en conformidad con las normas vigentes según las instrucciones del fabricante, por una empresa habilitada 
que posea competencia técnica específica en el sector de las instalaciones, como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no previsibles 
a priori en relación con las personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento debe realizarlo una empresa habilitada; en este sentido, el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado es garantía de cualificación y 
profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños. quedando la garantía del equipo anulada en caso instalación 
incorrecta, uso o mantenimiento incumpliendo con la normativa técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus manuales técnicos y 
comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

Stimate Client,

Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În calitate de Client Immergas 
vă veți putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, calificat, pregătit și instruit pentru a asigura eficiența boilerului dvs. de-a lungul timpului.
Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va confirma satisfacția 
dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor de asistență autorizate: acestea dispun de componente originale și au 
avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

Recomandări generale

Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport. 
Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agenților atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului chiar și în cazul schimbării proprietarului.
Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare și întreținere.
Acest manual de instrucțiuni conține informații tehnice privind instalarea boilerelor Immergas. În ceea ce privesc celelalte aspecte legate de instalarea boilerelor 
(de exemplu: siguranța la locul de muncă, protecția mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor normelor în 
vigoare și principiile tehnicii.
Instalațiile trebuie proiectate de către personal autorizat şi profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Instalarea și întreținerea trebuie efectuate 
conform normelor în vigoare, conform instrucțiunilor producătorului, de către o societate autorizată, înțelegând prin aceasta că deține competența tehnică 
specifică în sectorul instalațiilor, conform prevederilor Legale.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului și/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas poate cauza persoanelor, animalelor 
sau bunurilor o serie de probleme ce nu pot fi prevăzute a priori. Citiți cu atenție instrucțiunile puse la dispoziție împreună cu produsul pentru instalarea 
corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de o societate autorizată, Serviciul Autorizat de Asistență Tehnică reprezintă în acest sens o garanție de calificare și profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice altă utilizare este considerată necorespunzătoare și deci potențial periculoasă. 
Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, utilizarea sau întreținerea 
greșită sau în caz de nerespectare a legislației tehnice în vigoare sau a instrucțiunilor din acest manual (sau oricum puse la dispoziție de producător), iar 
garanția aparatului își pierde valabilitatea. 

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără preaviz propriilor 
documente tehnice și comerciale.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Como Cliente Immergas 
poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a constante eficiência do seu gerador de água quente.
As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua 
satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros de Assistência Autorizados: estes têm os componentes 
originais e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte. 
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante 
a fase de instalação, uso e manutenção.
O presente manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação dos geradores de água quente Immergas. No que diz respeito aos outros 
temas associados à instalação dos geradores de água quente (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção 
contra acidentes), é necessário respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. A 
instalação e a manutenção devem ser realizadas em conformidade com as normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e por uma empresa 
habilitada, ou seja, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto por lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não previsíveis envolvendo 
pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por uma empresa habilitada, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado representa a garantia de qualificação e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso para o qual foi expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e 
potencialmente perigoso. 
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas 
contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais 
danos, e declina a respetiva garantia do aparelho. 

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar modificações sem 
aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

Szanowny kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Państwu dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako 
Klient Immergas, będą mogli Państwo zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, przeszkolonego w celu 
zagwarantowania nieustannej wydajności zasobnika c.w.u.
Prosimy o uważne przeczytanie poniższej dokumentacji: można w niej znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których 
przestrzeganie zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych napraw i regularnej konserwacji prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Punktami Serwisowymi: dysponują one oryginalnymi częściami 
i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne ostrzeżenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu jednostek podgrzewacza firmy Immergas. W zakresie pozostałych zagadnień 
dotyczących montażu jednostek podgrzewacza (na przykład bezpieczeństwa w miejscu pracy, ochrony środowiska, zapobiegania wypadkom) należy przestrzegać 
wytycznych obowiązujących przepisów i zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez mających uprawnienia projektantów, w zakresie ograniczeń wymiarowych 
ustalonych przez prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i 
powinna ją wykonać firma posiadająca uprawnienia, czyli wiedzę techniczną z zakresu urządzeń zgodnie z przepisami.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną 
nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać 
instrukcje do niego załączone.
Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez Autoryzowany Serwis Techniczny, który jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności określonej w umowie i poza umową za powstałe szkody, a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za błędy w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych broszur technicznych i handlowych 
wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Cher Client,

Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit Immergas de haute qualité en mesure de vous assurer bien-être et sécurité pendant longtemps. En tant que 
Client Immergas, vous pourrez toujours faire appel à un Service assistance agréé qualifié, compétent et au courant des nouveautés pour garantir un rendement 
constant de votre chauffe-eau.
Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des suggestions utiles sur l'utilisation correcte de l'appareil, et leur respect confirmera votre 
satisfaction pour le produit Immergas.
En cas de nécessité d’intervention et d’entretien ordinaire, contacter les Centres d’Assistance Autorisés : ils disposent de composants originaux et ont été formés 
directement par le fabricant.

Avertissements généraux

Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat. 
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
Le manuel d'instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et devra être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou de 
succession.
Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, car tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité pour les phases 
d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Le manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation des unités chauffe-eau Immergas. En ce qui concerne les autres thèmes liés 
à l'installation des unités chauffe-eau (par exemple : sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l'environnement, prévention des accidents), il est nécessaire 
de respecter les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la Loi. 
L'installation et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du fabricant et par une entreprise autorisée, mais 
aussi avec une compétence spécifique technique dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.
L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des composants, accessoires, des kits et des dispositifs Immergas pourrait donner lieu à des problèmes 
non prévisibles à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son installation correcte.
L'entretien doit être effectué par une entreprise autorisée, le service d'Assistance Technique Autorisé représente dans ce sens une garantie de qualification et 
de professionnalisme.
L'appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement 
dangereux. 
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l'appareil déchoit. 

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, les projets tech-
niques et commerciaux.

Dear Customer,

Congratulations for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your storage tank unit.
Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the proper use of the device, compliance with which will confirm your satisfaction 
with the Immergas product.
For assistance and routine maintenance, contact Authorised Service Centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the manufacturer.

General warnings

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information regarding installation of Immergas storage tank units. As for the other issues related to installation 
of the said storage tank units (e.g. safety in the work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in 
the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation 
and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by an authorised company, 
which has the specific technical skills in the system sector, as provided for by Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected problems for people, 
animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by an authorised company. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualification and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damage and 
the appliance warranty is invalidated. 

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without forewarning.

Уважаеми клиенти,

Поздравяваме Ви за избора на този висококачествен продукт от фирма Immergas („Иммергаз“), който може да Ви осигури комфорт и сигурност 
за дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги може да разчитате на квалифициран оторизиран сервизен център, разполагащ с 
добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната ефективност на Вашия обемен бойлер.
Прочетете внимателно следващите страници: може да намерите полезни съвети за правилна употреба на уреда, чието спазване със сигурност 
ще затвърди удовлетворението Ви от уреда на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от извършване на мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към оторизираните центрове за 
техническа помощ: те разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за която се е погрижил директно производителят.

Общи предупреждения

Всички продукти на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспорт опаковка. 
Материалите трябва да се съхраняват в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни явления.
Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от самия уред и трябва да бъде предадена на новия ползвател, включително 
в случай на прехвърляне на собственост или на встъпване в права.
Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения предоставят важни указания за 
безопасността на етапите по монтаж, употреба и поддръжка.
Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на бойлерите Immergas. Що се отнася до другите теми, 
свързани с монтажа на самите бойлери (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, предотвратяване на 
злополуки) е необходимо да спазвате правилата на действащата нормативна база и добрите технически принципи.
По смисъла на действащото законодателство инсталациите трябва да се проектират от правоспособни специалисти в рамките, определени 
от закона. Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащата нормативна уредба, според инструкциите 
на производителя и от лицензирана фирма, притежаваща специализирани технически компетенции в областта на инсталациите, както 
е предвидено по закон.
Неточно изпълнените инсталиране или монтаж на уреда и/или на компонентите, принадлежностите, комплектите и устройствата на 
Immergas биха могли да породят непредвидими и несрещани в практиката проблеми, свързани с хора, животни и имущество. Прочетете 
внимателно предоставените заедно с уреда инструкции, за да го монтирате правилно.
Поддръжката трябва да се извършва от лицензирана фирма. В този смисъл оторизираният сервизен център за техническа помощ представлява 
гаранция за квалификация и професионализъм.
Уредът трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвиден. Всяка друга употреба следва да се счита за неподходяща и 
следователно - за потенциално опасна. 
Производителят не носи договорна и извъндоговорна отговорност за евентуални щети и гаранцията на уреда отпада в случай на грешки 
при инсталирането, експлоатацията или поддръжката, дължащи се на несъблюдаване на действащото техническо законодателство, на 
нормативната уредба или на инструкциите, дадени в настоящата книжка (или изобщо предоставени от производителя). 

Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или размножаването на настоящото ръководство, като 
си запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите и търговските си материали.
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1	 INSTALACIÓN 
UNIDAD ACUMULADOR

1.1	 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

El lugar de instalación del equipo y de los acce-
sorios Immergas correspondientes deben poseer 
características adecuadas (técnicas y estructura-
les), para permitir (siempre en condiciones de 
seguridad, eficacia y practicidad):
-	 la instalación (de acuerdo a los dictámenes de 

la legislación y normativa técnica vigente);
-	 las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

-	 la retirada (hasta el exterior en lugar preparado 
para la carga y el transporte de los aparatos y 
de los componentes) así como también la sus-
titución eventual de los mismos con aparatos 
y/o componentes equivalentes.

Solo tiene la autorización para instalar aparatos 
de Immergas, una empresa profesionalmente 
habilitada.
La instalación debe llevarse a cabo en función 
de la legislación y normativas vigentes, respe-
tando las normas técnicas locales, según el buen 
quehacer profesional. Antes de la instalación 
de la unidad acumulador se debe verificar su 
integridad, ante cualquier problema contacte 
inmediatamente al proveedor. Los elementos 
del embalaje (grapas, clavos, bolsas de plástico, 
poliestireno expandido, etc.) no se deben dejar al 
alcance de los niños, ya que son fuente de peligro. 

Si la unidad acumulador se instala dentro de un 
mueble o entre dos muebles es necesario dejar un 
espacio para el mantenimiento, es aconsejable, 
entonces, dejar una separación suficiente entre la 
carcasa del acumulador y las paredes del mueble.
En la parte superior hay que dejar un espacio de 
al menos 650 mm y de 450 mm en la parte de 
inspección y conexión del ánodo de protección.

En caso de anomalías, fallos o mal funcionamien-
to, se debe desactivar la unidad acumulador y 
llamar a una empresa habilitada (por ejemplo, a 
un centro de asistencia técnica autorizado, que 
disponga de la debida capacitación profesional 
y de repuestos originales). El usuario no debe 
realizar ninguna intervención o intento de re-
paración. En el período de validez de la garantía 
convencional de Immergas hay que respetar 
las condiciones especificadas en el contrato de 
garantía.
El incumplimiento de estas condiciones exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.

•	Normas de instalación.
	 Verificar las características del lugar donde se 

realizará la instalación, controlando que las di-
mensiones y el peso del acumulador térmico sean 
las indicadas, en caso contrario, ubicar un plano  
de apoyo debajo del acumulador para opti-
mizar la distribución del peso. Las unidades 
acumulador han sido diseñadas únicamente 
para la instalación en el suelo; deben utilizarse 
para acumular agua caliente sanitaria para usos 
domésticos y afines. No han sido proyectadas 
para instalaciones en la pared. Asegúrese de que 
el volumen y la presión de precarga del vaso de 
expansión del circuito secundario sean idóneos 
para la instalación;

IMPORTANTE: es obligatoria la correcta 
instalación de válvula de seguridad y vaso de 
expansión en ambos circuitos hidráulicos.

¡Atención!
Esta unidad acumulador se usa para producir 
y acumular agua caliente, por tanto, debe ser 
conectada a una instalación de calefacción, a una 
red de distribución de agua caliente sanitaria y 
a la instalación hídrica, de acuerdo a sus rendi-
mientos y potencia.

Los materiales utilizados para la instalación y 
la conexión deben ser totalmente compatibles 
con las características mínimas necesarias para 
el uso solar.

Debe estar instalado además en un ambiente en 
el que la temperatura no puede descender por 
debajo de 0 °C.

No debe estar expuesto a los agentes atmosfé-
ricos.
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1	 INSTALAREA  
BOILERULUI

1.1	 RECOMANDĂRI PENTRU 
INSTALARE.

Locul de instalare al aparatelor și al accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice 
și structurale) care să permită (în condiții de 
siguranță, eficiență și accesibilitate):
-	 instalarea (conform prevederilor legislației și 

normelor tehnice în vigoare);
-	 operațiunile de întreținere (inclusiv cele pro-

gramate, periodice, ordinare, extraordinare);
-	 mutarea (până în exterior într-un loc special 

prevăzut pentru încărcarea și transportul apa-
ratelor și componentelor), precum și eventuala 
înlocuire a acestora cu aparate și/sau compo-
nente echivalente.

Aparatele cu funcționare pe gaz Immergas trebu-
ie instalate numai de către o societatea calificată 
și autorizată.
Instalarea trebuie realizată conform prevederilor 
normelor și legislației în vigoare, respectând 
normele și indicațiile tehnice. Înainte de a in-
stala boilerul, verificați ca acesta să fi fost livrat 
complet; dacă nu sunteți siguri de acest lucru, 
adresați-vă imediat furnizorului. Elementele 
ambalajului (cleme, cuie, saci din plastic, polis-
tiren expandat, etc) nu trebuie lăsate la îndemâna 
copiilor deoarece reprezintă surse de pericol. 

În cazul în care boilerul este montat în sau între 
corpuri de mobilier, trebuie să vă asigurați că 
există suficient spațiu pentru lucrările normale 
de întreținere; este recomandat să lăsați un spa-
țiu suficient între mantaua boilerului și pereții 
mobilierului.
În partea superioară trebuie lăsat un spațiu de cel 
puțin 650 mm și 450 mm în partea de inspecție 
și conectare a anodului de sacrificiu.

În caz de anomalii, defecțiuni sau mod de func-
ționare incorect, boilerul trebuie oprit și trebuie 
solicitată intervenția unei societăți autorizate (de 
exemplu Centrul Autorizat de Asistență Tehnică, 
care dispune de pregătirea tehnică specifică și de 
piese de schimb originale). Nu efectuați singuri 
nicio intervenție sau tentativă de reparație. Pe 
perioada de valabilitate a garanției convențio-
nale acordată de Immergas, trebuie să respectați 
condițiile specificate în contractul de garanție.
Nerespectarea celor de mai sus duce la asuma-
rea de responsabilități personale și la pierderea 
garanției.

•	Norme de instalare.
	 Verificați în prealabil caracteristicile locului de 

instalare din punct de vedere al dimensiunilor 
și greutăților totale ale sistemului de acumulare 
termic și, dacă este cazul, asigurați un plan de  
sprijin sub boiler pentru a optimiza distribuirea 
greutății. Boilerele au fost proiectate exclusiv 
pentru instalarea pe pardoseală; trebuie utili-
zate pentru acumularea de apă caldă de consum 
pentru uz casnic și alte utilizări similare. Nu au 
fost în nici un caz proiectate pentru instalarea 
pe perete. Asigurați-vă ca volumul și presiunea 
de preîncărcare a vasului de expansiune a 
circuitului secundar, să fie conforme cu carac-
teristicile instalației;

N.B.: este obligatorie montarea unei supape de 
siguranță și a unui vas de expansiune cu dimen-
siuni adecvate pe ambele circuite hidraulice.

Atenție.
Boilerul se utilizează pentru prepararea și acu-
mularea de apă caldă: acesta trebuie racordat la 
o instalație de încălzire, la o rețea de distribuție 
a apei calde de consum și la instalația hidraulică, 
în conformitate cu performanțele și puterea 
acesteia.

Materialele utilizate pentru instalare și racordare 
trebuie să fie perfect compatibile cu caracte-
risticile minime necesare pentru utilizarea cu 
captatoare solare.

Trebuie instalat într-un mediu în care tempera-
tura nu scade sub 0°C.

Nu trebuie expus agenților atmosferici.
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1	 INSTALAÇÃO 
GERADOR DE ÁGUA 
QUENTE

1.1	 ADVERTÊNCIAS PARA A 
INSTALAÇÃO.

O lugar de instalação do aparelho e dos relativos 
acessórios Immergas deve possuir características 
(técnicas e estruturais) idóneas, tais que permi-
tam (sempre em condições de segurança, eficácia 
e facilidade):
-	 a instalação (segundo os ditames da legislação 

técnica e da normativa técnica);
-	 as operações de manutenção (inclusive aquelas 

programadas, periódicas, ordinárias, extraor-
dinárias);

-	 a remoção (até o externo em lugar destinado à 
carga e ao transporte dos aparelhos e dos com-
ponentes) assim como a eventual substituição 
dos mesmos com aparelhos e/ou componentes 
equivalentes.

Somente empresas profissionalmente habilitadas 
são autorizadas a instalar aparelhos Immergas.
A instalação deve ser efetuada em conformidade 
com a legislação em vigor, respeitando todas as 
normas técnicas locais, de acordo com os regu-
lamentos de segurança e as normas em vigor. 
Antes da instalação, verificar se o gerador de 
água quente está íntegro e, se forem identificadas 
anomalias, entrar em contacto imediatamente 
com o revendedor. Os elementos e materiais 
utilizados para a embalagem (grampos, pregos, 
sacos de plástico, poliestireno expandido, etc) 
devem ser mantidos fora do alcance das crianças 
pois representam fontes potenciais de perigo. 

Se o gerador de água quente for instalado em 
um móvel, ou entre dois ou mais móveis, deixar 
um espaço suficiente para as operações normais 
de manutenção; aconselha-se deixar um espaço 
intermediário suficiente entre a estrutura de 
revestimento do gerador de água quente e as 
paredes do móvel.
Na parte superior deve ser deixado um espaço 
de pelo menos 650 mm e de 450 mm na parte de 
inspeção e ligação do ânodo de sacrifício.

Em casos de anomalia, defeitos ou funciona-
mento imperfeito, o gerador de água quente deve 
ser desativado; entrar em contacto com uma 
empresa habilitada (como, por exemplo, o Centro 
de Assistência Técnica Autorizado, que possui o 
conhecimento técnico específico necessário e 
dispõe de peças sobressalentes originais). Não 
efetuar intervenções ou consertar o aparelho 
sem a ajuda de profissionais especializados. No 
período de validade da garantia convencional 
Immergas é necessário seguir as condições es-
pecificadas no contrato de garantia.
A inobservância das advertências acima mencio-
nadas determina a responsabilidade pessoal do 
utilizador e torna a garantia ineficaz.

•	Normas de instalação.
	 Verificar preventivamente as características 

do local de instalação no que se refere a di-
mensões e peso total da acumulação térmica, 
predispondo, se for o caso, uma superfície de 
apoio colocada em baixo do gerador de água 
quente para otimizar a distribuição do peso.  
 Os geradores de água quente são projetados 
exclusivamente para serem instalados no pavi-
mento; devem ser utilizados para a acumulação 
de água quente sanitária para uso doméstico e 
similares. Não foram de modo algum projeta-
dos para serem instalados na parede. Verificar 
se o volume e a pressão de pré-carga do reser-
vatório de expansão do circuito secundário são 
adequados ao sistema;

N.B.: é obrigatório prever a utilização de uma 
válvula de segurança e de um vaso de expansão 
adequadamente dimensionados para serem 
instalados em ambos os circuitos hidráulicos.

Atenção:
Este gerador de água quente serve para produzir 
e acumular água quente, portanto, deve ser ligado 
a um sistema de aquecimento, a uma rede de 
distribuição de água quente sanitária e ao sistema 
de fornecimento de água, de modo compatível 
com os seus rendimentos e com a sua potência.

Os materiais utilizados para a instalação e a 
ligação devem ser plenamente compatíveis com 
as características mínimas necessárias para a 
utilização solar.

Deve ser instalado em um local onde a tempera-
tura não seja inferior a 0°C.

Não deve estar exposto aos agentes atmosféricos.
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1	 INSTALACJA 
JEDNOSTKI ZASOBNIKA 
C.W.U.

1.1	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
INSTALACJI.

Miejsce montażu urządzenia oraz jego akce-
soriów Immergas musi spełniać odpowiednie 
warunki (techniczne i konstrukcyjne) umożli-
wiające (w warunkach bezpieczeństwa, skutecz-
ności i swobody):
-	 montaż (zgodnie z rozporządzeniami prze-

pisów technicznych i normatywem technicz-
nym);

-	 czynności konserwacyjne (łącznie z zaplano-
wanymi, okresowymi, zwyczajnymi, nadzwy-
czajnymi);

-	 usuwanie (na zewnątrz w miejsce nadające się 
do załadunku i do transportowania urządzeń 
i części) jak również ich ewentualna wymiana 
na równoważne urządzenia i/lub części.

Urządzenia firmy Immergas mogą być instalowa-
ne wyłącznie przez przedsiębiorstwa posiadające 
stosowne uprawnienie.
Instalacja musi zostać wykonana według wska-
zań norm, obowiązującego prawa i zgodnie z 
lokalnymi przepisami technicznymi, według 
zasad dobrej techniki. Przed zainstalowaniem 
jednostki podgrzewającej należy sprawdzić, czy 
została ona dostarczona w stanie nienaruszonym; 
w przeciwnym razie należy natychmiast zwrócić 
się do dostawcy. Elementy opakowania (zszywki, 
gwoździe, plastikowe worki, styropian itp.) nie 
mogą być pozostawiane w miejscu dostępnym 
dla dzieci, stanowiąc źródło niebezpieczeństwa. 

W przypadku, gdy jednostka podgrzewacza 
zostanie umieszczona wewnątrz lub pomiędzy 
meblami, należy pozostawić przestrzeń wystar-
czającą do przeprowadzenia zwyczajnych prac 
konserwacyjnych; w związku z tym zaleca się 
pozostawienie wystarczającego odstępu pomię-
dzy obudową podgrzewacza i ścianami mebli.
W górnej części należy pozostawić wolną prze-
strzeń wynoszącą co najmniej 650 mm i 450 mm, 
w części inspekcyjnej oraz połączenia anody 
protektorowej.

W przypadku wystąpienia nieprawidłowości, 
usterki lub niewłaściwego działania należy 
wyłączyć zasobnik c.w.u. i skontaktować się z 
uprawnioną firmą (na przykład z Autoryzowa-
nym Serwisem Technicznym, który ma należytą 
wiedzę techniczną i dysponuje oryginalnymi 
częściami zamiennymi). Wstrzymać się więc od 
jakiejkolwiek czynności lub prób naprawy. W 
okresie obowiązywania standardowej gwaran-
cji Immergas, należy przestrzegać warunków 
określonych w umowie dotyczącej niniejszej 
gwarancji.
Nieprzestrzeganie powyższego oznacza odpo-
wiedzialność osobistą i unieważnienie gwarancji.

•	Zasady dotyczące instalacji.
	 Zapobiegawczo sprawdzić właściwości miejsca 

instalacji pod kątem gabarytów i całkowitej 
akumulacji cieplnej, ewentualnie przegotowu-
jąc podparcie pod zasobnikiem c.w.u. celem 
zoptymalizowania rozkładu masy. Zasobniki 
c.w.u. zostały zaprojektowane wyłącznie do 
instalacji podłogowej; należy z nich korzystać 
do gromadzenia c.w.u. do celów domowych i 
podobnych. Nie zostały absolutnie zaprojek-
towane do instalacji naściennej. Należy się 
upewnić, że objętość i ciśnienie wstępnego 
ładowania zbiornika wyrównawczego obwodu 
pomocniczego są odpowiednie dla instalacji.

NB.: należy obowiązkowo przewiedzieć użycie 
zaworu bezpieczeństwa i naczynia wyrów-
nawczego odpowiednio zwymiarowanych, aby 
można je było zamontować na obu obwodach 
hydraulicznych.

Uwaga.
Ten zasobnik c.w.u. służy do wytwarzania i gro-
madzenia ciepłej wody, należy go więc przyłączyć 
do instalacji c.o., sieci dystrybucji c.w.u. i sieci 
wodnej, zgodnie z jego osiągami i mocą.

Materiały użyte do montażu i przyłączenia 
powinny być w pełni zgodne z minimalnymi 
wartościami wymaganymi do wykorzystania 
energii słonecznej.

Ponadto należy je instalować w miejscach, w 
których temperatura nie spada poniżej 0°C.

Nie można narażać go na działanie czynników 
atmosferycznych.
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1	 INSTALLATION 
DE L’UNITÉ CHAUFFE-EAU

1.1	 AVERTISSEMENTS 
D'INSTALLATION.

Le lieu d'installation de l'appareil et des acces-
soires relatifs Immergas doit posséder des carac-
téristiques correctes (techniques et structurelles) 
pour permettre (toujours dans des conditions de 
sécurité, d'efficacité et de facilité) :
-	 l'installation (selon les directives de la législa-

tion technique et des normes techniques) ;
-	 les opérations d'entretien (comprenant celles 

qui sont programmées, les périodiques, ordi-
naires et extraordinaires) ;

-	 l'enlèvement (jusqu'à l'extérieur en un lieu 
préparé au chargement et au transport des ap-
pareils et des composants) ainsi que l'éventuel 
remplacement de ceux-ci avec des appareils et/
ou des composants équivalents.

Seule une entreprise professionnellement 
qualifiée est autorisée à installer des appareils 
Immergas.
L'installation doit être faite selon les prescriptions 
des normes, de la législation en vigueur et dans 
le respect de la règlementation technique locale, 
selon les indications de la bonne technique. Avant 
d'installer l'unité chauffe-eau, il est opportun 
de vérifier qu'elle soit intacte ; en cas de doute, 
contacter immédiatement le fournisseur. Les 
éléments de l'emballage (agrafes, clous, sacs en 
plastique, polystyrène expansé, etc.) ne doivent 
pas être laissés à la portée des enfants car ils 
représentent des sources de danger. 

Si l'unité chauffe-eau est enfermée dans ou entre 
des meubles, il doit y avoir assez de place pour 
l'entretien normal ; il est donc conseillé de laisser 
un espace suffisant entre l'enveloppe du chauffe-
eau et les parois du meuble.
Un espace d'au moins 650 mm doit être laissé en 
haut, et de 450 mm du côté de l'inspection et du 
raccordement de l'anode active.

En cas d'anomalie, de panne ou de fonctionne-
ment incorrect, l'unité chauffe-eau doit être dé-
sactivée et il faut contacter une entreprise habili-
tée (par exemple, le centre d'Assistance technique 
agrée, qui possède des compétences spécifiques et 
des pièces de rechange d’origine). S'abstenir donc 
de toute intervention ou tentative de réparation. 
Durant la validité de la garantie conventionnelle 
Immergas, respecter les conditions spécifiées 
dans le contrat de garantie en question.
Le non-respect des indications ci-dessus entraine 
une responsabilité personnelle ainsi que la dé-
chéance de la garantie.

•	Règles d'installation.
	 Vérifier au préalable les caractéristiques du local 

d’installation en ce qui concerne les encombre-
ments et le poids global du ballon tampon ther-
mique en prévoyant, si nécessaire, une surface d’  
appui sous l’unité chauffe-eau afin d’optimiser 
la répartition du poids. Les unités chauffe-eau 
n’ont été conçues que pour une installation 
au sol ; il faut les utiliser pour le stockage 
d’eau chaude sanitaire à usage domestique 
et similaire. Elles n'ont absolument pas été 
conçues pour une installation murale. Veiller 
à ce que le volume et la pression de précharge 
du réservoir d’expansion du circuit secondaire 
soient adaptés à l’installation ;

N.B.: il est obligatoire de prévoir l’utilisation 
d’une soupape de sécurité et d’un vase d’expan-
sion adéquatement dimensionnés à installer sur 
les deux circuits hydrauliques.

Attention.
Ce chauffe-eau sert à produire et à stocker de l’eau 
chaude : il doit donc être raccordé à un équipe-
ment de chauffage, à un réseau de fourniture d’eau 
chaude sanitaire et au réseau de l’eau, de manière 
compatible avec ses performances et sa puissance.

Le matériel utilisé pour l’installation et le bran-
chement doit être complètement compatible 
avec les caractéristiques minimum requises pour 
l’utilisation solaire.

Il doit en outre être installé dans une pièce où 
la température ne peut descendre en-dessous 
de 0 °C.

Il ne faut pas l’exposer aux agents atmosphé-
riques.
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1	 INSTALLATION 
STORAGE TANK UNIT

1.1	 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural), such as to al-
low for (always in safe, efficient and comfortable 
conditions):
-	 installation (according to the provisions of 

technical legislation and technical regulations);
-	 maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
-	 removal (outdoors in the place for loading and 

transporting the appliances and components) 
as well as their eventual replacement with 
appliances and/or equivalent components.

Only professionally qualified companies are 
authorised to install Immergas appliances.
Installation must be carried out according to 
regulation standards, current legislation and 
in compliance with local technical regulations 
and the required technical procedures. Before 
installing the storage tank unit, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (sta-
ples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) 
constitute a hazard and must be kept out of the 
reach of children. 

If the storage tank unit is installed inside or 
between cabinets, ensure there is sufficient space 
for normal servicing. It is advisable to leave an 
adequate gap between the storage tank casing 
and the sides of the cabinet.
A space of at least 650 mm is to be left in the 
upper part and 450 mm in the inspection and 
sacrificial anode connection areas.

In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the storage tank off and contact 
an authorised company (e.g. the Authorised 
Technical assistance centre, which has specifi-
cally trained staff and original spare parts). Do 
not attempt to modify or repair the appliance 
alone. Immergas is to comply with the conditions 
specified in the conventional warranty contract 
during the period of validity of the said warranty.
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

•	Installation standards.
	 Check the features of the installation area in 

advance, in terms of overall dimensions and 
weight of the cylinder, setting up a support-
ing surface under the storage tank unit if  
necessary, to optimise weight distribution. 
These storage tank units have been designed 
for floor installation only; they must be used 
for the storage of domestic hot water and sim-
ilar purposes. They have not be designed for 
wall-installation. Make sure that the volume 
and pre-charged pressure of the expansion 
tank of the secondary circuit are suitable for 
the system;

N.B.: it is mandatory to provide the use of a safety 
valve and an expansion vessel adequately sized to 
be fitted on both hydraulic circuits.

Attention.
This storage tank unit is designed to produce and 
store hot water, it must therefore be connected 
to a central heating system, to a domestic hot 
water distribution network and to the water 
system, compatibly with its specifications and 
heat output.

The materials used for installation and connec-
tion must be fully compatible with the minimum 
characteristics required for solar use.

It must also be installed in an environment in 
which the temperature cannot fall below 0°C.

It must not be exposed to atmospheric agents.
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1	 ИНСТАЛИРАНЕ 
БОЙЛЕРА

1.1	 ПРЕПОРЪКИ ЗА МОНТАЖ.
Мястото на монтаж на уреда и на съответните 
принадлежности Immergas трябва да прите-
жава подходящи характеристики (техниче-
ски и конструктивни), които да позволяват 
(винаги в условия на безопасност, ефикасност 
и удобство):
-	 извършване на монтажa (според предпи-

саното от техническото законодателство и 
техническите норми);

-	 извършване на операциите по поддръжка 
(включително планова, периодична, редов-
на, извънредна);

-	 отстраняване (поставянето навън, на място, 
предназначено за товарене и превоз на уре-
дите и компонентите), както и евентуална 
подмяна на същите с еквивалентни уреди 
и/или части.

Уредите Immergas трябва да се монтират само 
от професионална лицензирана фирма.
Монтажът трябва да се извършва според 
предписанията на нормативната уредба, на 
действащото законодателство и при спазване 
на местните технически стандарти и изиску-
емите технически процедури. Преди да мон-
тирате бойлера, е необходимо да проверите 
дали същият е получен с ненарушена цялост; 
ако това не е сигурно, трябва незабавно да се 
обърнете към доставчика. Частите на опаков-
ката (скоби, гвоздеи, пластмасови пликчета, 
експандиран полистирол и др.) не трябва да 
бъдат оставяни на места, достъпни за деца, 
тъй като са източник на опасност. 

В случай че бойлера е поставен във или между 
мебели, трябва да има достатъчно простран-
ство за извършване на обичайните операции 
по поддръжка; следователно препоръчваме да 
оставите достатъчно място между корпуса му 
и страниците на мебелите.
От горна страна трябва да се оставят поне 650 
mm, както и 450 mm в частта за инспектиране 
и свързване на защитния анод.

В случай на проблем, повреда или недобро 
функциониране, бойлера трябва да се де-
активира и да се обадите на лицензирана 
фирма (например на оторизирания сервизен 
център за техническа помощ, който разполага 
със специална техническа подготовка и с 
оригинални резервни части). Следователно 
трябва да се въздържате от каквито и да е 
мероприятия по поправка или опит за такива. 
По време на стандартната гаранция на фир-
ма Immergas, трябва да се придържате към 
условията, описани в гаранционния договор.
Неспазването на посоченото по-горе пораж-
да лична отговорност и прави гаранцията 
невалидна.

•	Правила за монтаж.
	 Предварително проверете характеристики-

те на мястото на монтаж от гледна точка на 
габарити и общо тегло на обемния бойлер, 
като при необходимост трябва да осигурите 
опорна равнина под него, за да оптимизи-
рате разпределението на теглото. Обемните 
бойлери са проектирани единствено за 
подов монтаж; те трябва да се използват 
за акумулиране на битова гореща вода за 
домакинска и сходна употреба. В никакъв 
случай не са проектирани за стенен монтаж. 
Проверете дали обемът и предналягането 
на разширителния съд на вторичната ве-
рига са подходящи за инсталацията;

Забележка: задължително трябва да се пред-
видят подходящо оразмерени предпазен кла-
пан и разширителен съд, които да се поставят 
и в двата хидравлични кръга.

Внимание.
Този обемен бойлер служи за производство 
и акумулиране на гореща вода: следователно 
трябва да бъде свързан към отоплителна 
система, към кръг за битова гореща вода 
и към водна инсталация, в съответствие с 
работните характеристики и мощността му.

Материалите, използвани за монтажа и 
свързването му, трябва да са напълно съв-
местими с минималните характеристики, 
изискуеми за употреба в соларна система.

Освен това трябва да се монтира в помеще-
ния, в които температурата не може да спада 
под 0°C.

Не трябва да се излага на атмосферни вли-
яния.
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OMNISTOR 300
(mm) Ø OMNISTOR 500

(mm) Ø

D Ø 620 -- Ø 810 --
H 1715 -- 1735 --
T 1450 -- 1350 --
X 1200 -- 1180 --

E15 275 1" 1/2 270 1" 1/2
ISP 315 -- 430 --
B2 970 -- 900 --

B12 430 -- 500 --
RC 1270 3/4’’ 1230 3/4’’
AC 1450 3/4’’ 1420 1’’
MU 1360 3/4’’ 1325 1’’
RU 245 3/4’’ 245 1’’

UCS 1400 3/4’’ 1380 1"
EFS 385 3/4’’ 365 1"
AF 222 3/4’’ 215 1"

AN1 -- 3/4’’ -- 3/4”
AN2 275 3/4’’ 270 3/4”

1.3	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Antes de efectuar la conexión, todas las tuberías 
de la instalación se deben limpiar cuidado-
samente, para remover posibles residuos que 
comprometan el buen funcionamiento de la 
unidad acumulador. Las conexiones hidráulicas 
se deben efectuar de forma racional. 

IMPORTANTE: durante la fase de conexión 
preparar un racor de descarga y un llave de corte 
en la entrada fría (AF) para facilitar las operacio-
nes de mantenimiento. La descarga de la válvula 
de seguridad de la unidad acumulador se debe 
empalmar a un sumidero.

1.2	 DIMENSIONES PRINCIPALES.

En caso contrario, si la válvula de descarga 
actuara e inundara el local de instalación, el 
fabricante de la unidad acumulador no será 
responsable de ello.

Las conexiones hidráulicas del lado sanitario no 
utilizadas deben cerrarse con tapones de estan-
queidad hidráulica.

Es necesario aislar adecuadamente todos los 
racores de conexión, para limitar al mínimo las 
dispersiones térmicas.

Los tapones con aislamiento que deben aplicarse 
en los racores no utilizados durante la instalación 
se entregan de serie.

Leyenda:
	 D	 -	 Diámetro del acumulador
	 H	 -	 Altura del acumulador
	 T	 -	 Termostato sanitario
	E15	 -	 Resistencia adicional del circuito  

sanitario (Opcional)
	ISP	 -	 Collarín de inspección
	 B2	 -	 Sonda sanitaria
	B12	 -	 Sonda de la unidad acumulador solar
	 RC	 -	 Recirculación sanitario (Opcional)

	AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	MU	 -	 Salida de la unidad acumulador
	RU	 -	 Retorno de la unidad acumulador
	UCS	-	 Salida agua caliente intercambiador
	EFS	 -	 Entrada agua fría intercambiador
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	AN1	-	 Ánodo superior
	AN2	-	 Ánodo inferior

Atención: para preservar la duración y las 
características de eficiencia del intercambiador 
sanitario se aconseja instalar un dispositivo para 
la reducción de la formación de cal en presencia 
de aguas cuyas características pueden crear in-
crustaciones calcáreas.

Fig. 1
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OMNISTOR 300
(mm) Ø OMNISTOR 500

(mm) Ø

D Ø 620 -- Ø 810 --
H 1715 -- 1735 --
T 1450 -- 1350 --
X 1200 -- 1180 --

E15 275 1” 1/2 270 1” 1/2
ISP 315 -- 430 --
B2 970 -- 900 --

B12 430 -- 500 --
RC 1270 3/4’’ 1230 3/4’’
AC 1450 3/4’’ 1420 1’’
MU 1360 3/4’’ 1325 1’’
RU 245 3/4’’ 245 1’’

UCS 1400 3/4’’ 1380 1”
EFS 385 3/4’’ 365 1”
AF 222 3/4’’ 215 1”

AN1 -- 3/4’’ -- 3/4”
AN2 275 3/4’’ 270 3/4”

1.3	 RACORDAREA LA INSTALAȚIA DE 
APĂ

Înainte de realizarea racordărilor toate conduc-
tele instalației trebuie să fie spălate cu atenție 
pentru a îndepărta eventuale reziduuri care pot 
compromite modul de funcționare al boilerului. 
Racordările hidraulice trebuie efectuate într-un 
mod rațional. 

N.B.: în timpul etapei de racordare pregătiți 
racordul de evacuare și un robinet de izolare pe 
conducta de admisie a apei reci (AF) pentru a 
facilita operațiunile de întreținere. Evacuarea su-
papei de siguranță a boilerului trebuie racordată 
la o pâlnie de evacuare.

1.2	 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.

În caz contrar, producătorul boilerului nu își 
asumă responsabilitatea, dacă supapa de evacuare 
intră în funcțiune și inundă încăperea în care 
este instalat.

Racordurile hidraulice din partea apei calde de 
consum care nu sunt utilizate trebuie închise cu 
dopuri etanșe la apă.

Toate racordurile trebuie izolate în mod cores-
punzător pentru a limita la minim pierderile 
de căldură.

În livrare sunt incluse dopuri izolante care 
trebuie aplicate pe racordurile neutilizate în 
timpul instalării.

Legendă:
	 D	 -	 Diametru boiler
	 H	 -	 Înălțime boiler
	 T	 -	 Termostat apă caldă de consum
	E15	 -	 Rezistență integrare apă caldă  

de consum (Opțional)
	ISP	 -	 Flanșă de inspecție
	 B2	 -	 Sondă apă caldă de consum
	B12	 -	 Sondă boiler instalație solară
	 RC	 -	 Recirculare apă caldă de consum (Opțional)

	AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum
	MU	 -	 Tur boiler
	RU	 -	 Retur boiler
	UCS	-	 Ieșire apă caldă din schimbător
	EFS	 -	 Intrare apă rece în schimbător
	 AF	 -	 Admisie apă rece de consum
	AN1	-	 Anod superior
	AN2	-	 Anod inferior

Atenție: pentru a păstra caracteristicile și eficiența 
schimbătorului de apă de consum, se recomandă 
instalarea unui dispozitiv adecvat de tratare a 
apei, în vederea reducerii depunerilor de calcar, 
în cazul utilizării apei cu caracteristici care pot 
provoca apariția acestor depuneri.

Fig. 1
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OMNISTOR 300
(mm) Ø OMNISTOR 500

(mm) Ø

D Ø 620 -- Ø 810 --
H 1715 -- 1735 --
T 1450 -- 1350 --
X 1200 -- 1180 --

E15 275 1” 1/2 270 1” 1/2
ISP 315 -- 430 --
B2 970 -- 900 --

B12 430 -- 500 --
RC 1270 3/4’’ 1230 3/4’’
AC 1450 3/4’’ 1420 1’’
MU 1360 3/4’’ 1325 1’’
RU 245 3/4’’ 245 1’’

UCS 1400 3/4’’ 1380 1”
EFS 385 3/4’’ 365 1”
AF 222 3/4’’ 215 1”

AN1 -- 3/4’’ -- 3/4”
AN2 275 3/4’’ 270 3/4”

1.3	 LIGAÇÃO HIDRÁULICA.
Antes de realizar as conexões, todos os tubos do 
sistema devem ser cuidadosamente lavados para 
remover eventuais resíduos que podem compro-
meter o bom funcionamento do gerador de água 
quente. As ligações hidráulicas devem ser feitas 
de modo racional. 

N.B.: durante a fase de ligação, instalar uma 
conexão de descarga e uma válvula de corte na 
entrada fria (AF) para facilitar as operações de 
manutenção. A descarga da válvula de segurança 
do gerador de água quente deve ser ligada a um 
funil de descarga.

1.2	 DIMENSÕES PRINCIPAIS.

Caso contrário, o fabricante do gerador de água 
quente não será responsável se ocorrer uma inter-
venção da válvula de descarga com consequente 
alagamento do local de instalação.

As ligações hidráulicas do lado sanitário não 
utilizadas devem ser fechadas com tampões de 
vedação hidráulica.

É necessário isolar adequadamente todas as 
conexões de ligação para reduzir ao mínimo as 
dispersões térmicas.

São fornecidos de série tampões isolados para 
serem aplicados nas conexões inutilizadas du-
rante a instalação.

Legenda:
	 D	 -	 Diâmetro do gerador de água quente
	 H	 -	 Altura do gerador de água quente
	 T	 -	 Termóstato sanitário
	E15	 -	 Resistência de integração sanitário  

(Opcional)
	ISP	 -	 Flange de inspeção
	 B2	 -	 Sonda sanitária
	B12	 -	 Sonda do gerador de água quente solar
	 RC	 -	 Recirculação sanitária (Opcional)

	AC	 -	 Saída de água quente sanitária
	MU	 -	 Ida gerador de água quente
	RU	 -	 Retorno do gerador de água 

quente
	UCS	-	 Saída quente permutador
	EFS	 -	 Entrada fria permutador
	 AF	 -	 Entrada de água fria sanitária
	AN1	-	 Ânodo superior
	AN2	-	 Ânodo inferior

Atenção: para preservar a durabilidade e as 
características de eficiência do permutador 
sanitário, recomenda-se a instalação de um ade-
quado dispositivo para a redução da formação de 
depósitos de calcário na presença de águas cujas 
características possam provocar a formação de 
incrustações calcárias.
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OMNISTOR 300
(mm) Ø OMNISTOR 500

(mm) Ø

D Ø 620 -- Ø 810 --
H 1715 -- 1735 --
T 1450 -- 1350 --
X 1200 -- 1180 --

E15 275 1” 1/2 270 1” 1/2
ISP 315 -- 430 --
B2 970 -- 900 --

B12 430 -- 500 --
RC 1270 3/4’’ 1230 3/4’’
AC 1450 3/4’’ 1420 1’’
MU 1360 3/4’’ 1325 1’’
RU 245 3/4’’ 245 1’’

UCS 1400 3/4’’ 1380 1”
EFS 385 3/4’’ 365 1”
AF 222 3/4’’ 215 1”

AN1 -- 3/4’’ -- 3/4”
AN2 275 3/4’’ 270 3/4”

1.3	 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Przed przyłączeniem wszystkie rury instalacji na-
leży dokładnie przemyć, aby usunąć ewentualne 
pozostałości, które mogłyby negatywnie wpłynąć 
na prawidłowe funkcjonowanie zasobnika c.w.u. 
Przyłączenia hydrauliczne należy wykonać 
racjonalnie. 

NB.: podczas przyłączania należy przygotować 
złączkę spustową i zawór odcinający na wejściu 
zimnej wody (AF), aby ułatwić czynności konser-
wacyjne. Spust zaworu bezpieczeństwa zasobnika 
c.w.u. należy połączyć z lejkiem spustowym.

1.2	 GŁÓWNE WYMIARY.

W przeciwnym razie, jeśli zawór spustowy 
musiałby ingerować zalewając pomieszczenie 
instalacji, producent zasobnika c.w.u. nie będzie 
za to odpowiedzialny.

Nieużywane przyłącza hydrauliczne po stronie 
w.u. należy zamknąć hydraulicznie szczelnymi 
zatyczkami.

Aby zminimalizować straty ciepła, należy wy-
konać odpowiednią izolację wszystkich złączek 
połączeniowych.

Z wyposażeniem dostarczane są izolowane 
zatyczki, które należy włożyć do złączek nieuży-
wanych podczas instalacji.

Legenda:
	 D	 -	 Średnica zasobnika c.w.u.
	 H	 -	 Wysokość zasobnika c.w.u.
	 T	 -	 Termostat c.w.u.
	E15	 -	 Dodatkowa grzałka elektryczna c.w.u.  

(Opcja)
	ISP	 -	 Kołnierz inspekcyjny
	 B2	 -	 Sonda c.w.u.
	B12	 -	 Sonda zasobnika c.w.u. kolektora sło-

necznego

	 RC	 -	 Recyrkulacja w.u. (Opcja)
	AC	 -	 Wylot c.w.u.
	MU	 -	 Zasilanie jednostki zasobnika c.w.u.
	RU	 -	 Powrót jednostki zasobnika c.w.u.
	UCS	-	 Wyjście ciepłej wody z zasobnika
	EFS	 -	 Wejście zimnej wody z zasobnika
	 AF	 -	 Wlot zimnej wody użytkowej
	AN1	-	 Górna anoda
	AN2	-	 Dolna anoda

Uwaga: aby zachować trwałość i cechy wydaj-
ności wymiennika w.u. wskazany jest montaż 
odpowiedniego urządzenia, w celu zredukowania 
powstawania kamienia w przypadku obecności 
wody, której właściwości mogą doprowadzić do 
wytwarzania osadu wapiennego.

Rys. 1
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OMNISTOR 300
(mm) Ø OMNISTOR 500

(mm) Ø

D Ø 620 -- Ø 810 --
H 1715 -- 1735 --
T 1450 -- 1350 --
X 1200 -- 1180 --

E15 275 1” 1/2 270 1” 1/2
ISP 315 -- 430 --
B2 970 -- 900 --

B12 430 -- 500 --
RC 1270 3/4’’ 1230 3/4’’
AC 1450 3/4’’ 1420 1’’
MU 1360 3/4’’ 1325 1’’
RU 245 3/4’’ 245 1’’

UCS 1400 3/4’’ 1380 1”
EFS 385 3/4’’ 365 1”
AF 222 3/4’’ 215 1”

AN1 -- 3/4’’ -- 3/4”
AN2 275 3/4’’ 270 3/4”

1.3	 BRANCHEMENT HYDRAULIQUE.
Avant d’effectuer les raccordements, il faut laver 
soigneusement tous les tuyaux de l’installation 
pour éliminer tout résidu susceptible de compro-
mettre le bon fonctionnement de l’unité chauffe-
eau. Les raccordements hydrauliques doivent être 
effectués de manière rationnelle. 

N.B. : pendant la phase de raccordement, prévoir 
un raccord d’évacuation et un robinet d’inter-
ception sur l’entrée de l’eau froide (AF) pour 
faciliter les opérations d’entretien. L'évacuation 
de la soupape de sécurité de l’unité chauffe-eau 
doit être branchée à un entonnoir d'évacuation.

1.2	 PRINCIPALES DIMENSIONS.

Sinon, si la soupape d'évacuation doit intervenir 
en inondant le local d’installation, le fabricant du 
chauffe-eau n’est pas responsable.

Les raccordements hydrauliques côté sanitaire 
inutilisés doivent être fermés avec des bouchons 
à étanchéité hydraulique.

Il faut isoler de manière adéquate tous les 
raccords de branchement pour limiter le plus 
possible les dispersions thermiques.

Des bouchons isolés sont fournis de série et 
doivent être appliqués sur les raccords inutilisés 
durant l’installation.

Légende :
	 D	 -	 Diamètre du chauffe-eau
	 H	 -	 Hauteur du chauffe-eau
	 T	 -	 Thermostat sanitaire
	E15	 -	 Résistance complémentaire sanitaire  

(Option)
	ISP	 -	 Bride d'inspection
	 B2	 -	 Sonde sanitaire
	B12	 -	 Sonde du chauffe-eau solaire
	 RC	 -	 Recyclage sanitaire (option)
	AC	 -	 Sortie de l'eau chaude sanitaire

	MU	 -	 Refoulement de l’unité chauffe-eau
	RU	 -	 Retour de l’unité chauffe-eau
	UCS	-	 Tuyau de sortie de l’eau chaude de 

l’échangeur
	EFS	 -	 Tuyau d’entrée de l’eau froide de 

l’échangeur
	 AF	 -	 Entrée d'eau froide sanitaire
	AN1	-	 Anode supérieure
	AN2	-	 Anode inférieure

Attention : pour préserver la durée et les caracté-
ristiques de rendement de l'échangeur sanitaire, il 
est conseillé d'installer un dispositif pour réduire 
la formation de calcaire en présence d'eau dont 
les caractéristiques sont susceptibles de provoquer 
l'apparition d'incrustations calcaires.

Fig. 1
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OMNISTOR 300
(mm) Ø OMNISTOR 500

(mm) Ø

D Ø 620 -- Ø 810 --
H 1715 -- 1735 --
T 1450 -- 1350 --
X 1200 -- 1180 --

E15 275 1” 1/2 270 1” 1/2
ISP 315 -- 430 --
B2 970 -- 900 --

B12 430 -- 500 --
RC 1270 3/4’’ 1230 3/4’’
AC 1450 3/4’’ 1420 1’’
MU 1360 3/4’’ 1325 1’’
RU 245 3/4’’ 245 1’’

UCS 1400 3/4’’ 1380 1”
EFS 385 3/4’’ 365 1”
AF 222 3/4’’ 215 1”

AN1 -- 3/4’’ -- 3/4”
AN2 275 3/4’’ 270 3/4”

1.3	 HYDRAULIC CONNECTION.
Before making the connections, all of the system 
piping must be washed thoroughly to remove any 
residues that could compromise the proper oper-
ation of the storage tank unit. Water connections 
must be made in a rational way. 

N.B.: while performing the connection, set up 
a drain fitting and an interception cock at the 
cold water inlet (AF) to facilitate maintenance 
operations. The storage tank unit safety valve 
outlet must be connected to a draining funnel.

1.2	 MAIN DIMENSIONS.

If this is not the case, the storage tank unit man-
ufacturer declines any liability in the event of 
flooding if the drain valve cuts in.

Unused DHW side hydraulic connections are to 
be closed with hydraulic seal caps.

All connection fittings must be adequately insu-
lated to minimise heat dispersion.

Insulated caps to be applied on unused fittings 
during installation are standard supplied.

Key:
	 D	 -	 Storage tank diameter
	 H	 -	 Storage tank height
	 T	 -	 DHW thermostat
	E15	 -	 Domestic hot water integration resistance  

(Optional)
	ISP	 -	 Inspection flange
	 B2	 -	 DHW probe
	B12	 -	 Solar storage tank unit probe
	 RC	 -	 Domestic hot water pump (Optional)

	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	MU	 -	 Storage tank unit flow
	RU	 -	 Storage tank unit return
	UCS	-	 Heat exchanger hot outlet
	EFS	 -	 Heat exchanger cold outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	AN1	-	 Upper anode
	AN2	-	 Lower anode

Attention: to preserve the duration of the D.H.W. 
heat exchanger's efficiency features, we recommend 
the installation of a device to reduce the formation 
of lime scale in presence of water whose character-
istics can lead to lime scale deposits.

Fig. 1
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OMNISTOR 300
(мм) Ø OMNISTOR 500

(мм) Ø

D Ø 620 -- Ø 810 --
H 1715 -- 1735 --
T 1450 -- 1350 --
X 1200 -- 1180 --

E15 275 1” 1/2 270 1” 1/2
ISP 315 -- 430 --
B2 970 -- 900 --

B12 430 -- 500 --
RC 1270 3/4’’ 1230 3/4’’
AC 1450 3/4’’ 1420 1’’
MU 1360 3/4’’ 1325 1’’
RU 245 3/4’’ 245 1’’

UCS 1400 3/4’’ 1380 1”
EFS 385 3/4’’ 365 1”
AF 222 3/4’’ 215 1”

AN1 -- 3/4’’ -- 3/4”
AN2 275 3/4’’ 270 3/4”

1.3	 ХИДРАВЛИЧНО СВЪРЗВАНЕ.
Преди да извършите свързването, трябва да 
промиете щателно всички тръби на инстала-
цията, за да отстраните евентуални остатъци, 
които може да нарушат добрата работа на 
обемнияя бойлер. Хидравличното свързване 
трябва да се изпълни рационално. 

Забележка: по време на етапа на присъединя-
ване осигурете фитинг за източване и спира-
телен кран при входа на студената вода (AF), 
за да улесните извършването на операциите 
по поддръжка. Дренирането на предпазния 
клапан на бойлера трябва да бъде свързано 
към отвеждаща фуния.

1.2	 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ.

В противен случай не може да бъде търсена 
отговорност от производителя на бойлера, в 
случай че предпазния клапан се задейства и 
наводни монтажното помещение.

Изводите за хидравлично свързване на бито-
ва вода, които не се използват, трябва да се 
затворят с водонепропускливи тапи.

Необходимо е да изолирате топлинно добре 
всички свързващи фитинги, за да ограничите 
до минимум топлинните загуби.

Изолационните елементи за тапи които 
трябва да се поставят върху неизползваните 
изводи по време на монтажа, са част от стан-
дартната доставка.

Легенда:
	 D	 -	 Диаметър на бойлера
	 H	 -	 Височина на бойлера
	 T	 -	 Термостат битова вода
	E15	 -	 Електро нагревател на битова вода  

(Опционално)
	ISP	 -	 Ревизионен фланец
	 B2	 -	 Сонда за битова вода
	B12	 -	 Сонда за соларен контролер
	 RC	 -	 Рециркулация на битова вода (Опция)
	AC	 -	 Изход на битова гореща вода

	MU	 -	 Подаване към серпентина
	RU	 -	 Връщане от серпентина
	UCS	-	 Изход на гореща вода 

топлообменник
	EFS	 -	 Вход на студена водa 

топлообменник
	 AF	 -	 Вход на битова студена вода
	AN1	-	 Горен анод
	AN2	-	 Долен анод

Внимание: за гарантиране на дълготрай-
ността и ефективността на топлообменни-
ка за битова вода препоръчваме монтиране 
на устройство за ограничаване на образува-
нето на котлен камък при наличие на вода, 
чиито характеристики може да предизвикат 
поява на варовити наслагвания.

Фиг. 1
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1.4	 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectada a la unidad acumulador, se 
precede al llenado de los circuitos hidráulicos. 
El llenado se debe realizar lentamente con el fin 
de liberar las burbujas de aire contenidas en el 
agua, a través de los respiraderos ubicados en 
la instalación.
Para el modo de llenado vea los relativos manua-
les de instrucciones (caldera y bomba de calor).

1.5	 ACUMULADOR DE AGUA 
CALIENTE SANITARIA.

La unidad acumulador debe conectarse a un 
generador térmico y a una instalación con pa-
neles solares, usando el kit opcional. Dentro se 
encuentra un tubo de intercambio térmico de una 

cierta longitud y enrollado en forma de serpentín, 
que permite reducir considerablemente el tiempo 
necesario para producir agua caliente. 
Las unidades acumuladores se aíslan con mate-
riales aislantes de altas prestaciones capaces de 
limitar las dispersiones térmicas. El espesor del 
material aislante es de aproximadamente 60 mm 
en el modelo Omnistor de 300 y de unos 80 mm 
aproximadamente en el modelo Omnistor de 
500 litros.

-	 Protección: este acumulador está fabricado con 
camisa y fondo de acero INOXIDABLE que 
garantizan su larga duración. El ensamblaje 
de las piezas y la soldadura (T.I.G.) se han 
realizado con la máxima precisión, de forma 
que son absolutamente fiables.

-	 Eficiencia: la superficie de intercambio del 
serpentín está calculada para proporcionar 
prestaciones elevadas con bombas de calor y 
para gran producción de agua caliente.

-	 En la Unidad acumulador se encuentran dos 
asientos para el ánodo de protección que ya 
lo contienen, y se suministra de serie para la 
protección interna de la unidad acumulador 
frente a posibles fenómenos de corrosión, uno 
se encuentra en la parte superior y el otro se 
encuentra en el costado de la unidad acumu-
lador. 

	 IMPORTANTE: anualmente, una empresa 
habilitada (por ejemplo, el Servicio de asis-
tencia técnica autorizado), deberá controlar la 
eficiencia de los ánodos de protección. 

1.6	 COMPONENTES PRINCIPALES.

Leyenda:
	 1	 -	 Material aislante
	 2	 -	 Ánodo de protección  L = 350 mm  

( L = 590 mm para Omnistor 500)  
(Asiento para ánodo electrónico opcional)

	 3	 -	 Salida caliente
	 4	 -	 Termómetro sanitario
	 5	 -	 Salida de intercambiador de placas
	 6	 -	 Racor de recirculación sanitaria (Opcional)

	 7	 -	 Sonda sanitaria
	 8	 -	 Serpentín de la unidad acumulador
	 9	 -	 Entrada intercambiador de placas
	 10	 -	 Collarín de inspección
	 11	 -	 Sonda de la unidad acumulador solar
	 12	 -	 Ánodo de protección L = 350 mm  

(Asiento para ánodo electrónico opcional)
	 13	 -	 Resistencia adicional del circuito sanitario (Opcional)
	 14	 -	 Entrada fría

Fig. 2
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1.4	 UMPLEREA INSTALAȚIEI.
După racordarea boilerului, umpleți circuitele 
hidraulice. Umplerea trebuie făcută lent, pentru 
ca bulele de aer din apă să fie eliberate și să iasă 
prin dezaeratoarele montate pe instalație.
Pentru informații privind modalitățile de 
umplere, consultați manualele de instrucțiuni 
corespunzătoare (centrală și pompă de căldură).

1.5	 BOILER PENTRU APĂ CALDĂ DE 
CONSUM.

Boilerul trebuie racordat la un generator termic 
și la o instalație cu panouri solare utilizând kitul 
opțional prevăzut. În interior se află o conductă 
de schimb termic de mari dimensiuni, dispusă în 
serpentină care permite reducerea semnificativă 
a timpului de preparare a apei calde. 

Boilerele sunt izolate cu materiale izolante cu în-
alte performanțe, în măsură să limiteze pierderile 
de căldură. Grosimea materialului izolator este 
de aproximativ 60 mm pentru modelul Omnistor 
de 300 de litri și de aproximativ 80 mm pentru 
modelul Omnistor de 500 de litri.

-	 Protecție: mantaua și partea inferioară a boileru-
lui sunt fabricate din oțel INOX, fapt ce asigură 
o lungă durată de-a lungul timpului. Procesele 
de fabricație, asamblare și sudură (T.I.G) au fost 
realizate acordând cea mai mare atenție detali-
ilor, cu scopul de a asigura maximă fiabilitate.

-	 Eficiență: suprafața de schimb a serpentinei este 
dimensionată pentru a asigura performanțe 
ridicate cu pompe de căldură și pentru prepa-
rarea de mari cantități de apă caldă de consum.

-	 Pe boiler sunt prevăzute două locașuri pentru 
anodul de sacrificiu, inclusiv pentru acesta din 
urmă, care este livrat standard pentru protecția 
interiorului boilerului împotriva fenomenelor 
de coroziune. Unul se află în partea superioară 
și unul în partea laterală a boilerului. 

	 N.B.: eficiența anozilor de sacrificiu trebuie 
verificată anual de o societate autorizată (de 
exemplu Serviciul de ASistență Tehnică Auto-
rizat). 

1.6	 COMPONENTE PRINCIPALE.

Legendă:
	 1	 -	 Material izolant
	 2	 -	 Anod de sacrificiu  L = 350 mm  

( L = 590 mm pentru Omnistor 500)  
(Locaș pentru anodul electronic opțional)

	 3	 -	 Ieșire apă caldă
	 4	 -	 Termometru apă caldă de consum
	 5	 -	 Ieșire schimbător cu plăci
	 6	 -	 Racord recirculare apă caldă de consum (opțional)

	 7	 -	 Sondă apă caldă de consum
	 8	 -	 Serpentină boiler
	 9	 -	 Intrare schimbător cu plăci
	 10	 -	 Flanșă de inspecție
	 11	 -	 Sondă boiler instalație solară
	 12	 -	 Anod de sacrificiu L = 350 mm  

(Locaș pentru anodul electronic opțional)
	 13	 -	 Rezistență integrare apă caldă de consum (Opțional)
	 14	 -	 Intrare apă rece

Fig. 2
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1.4	 ENCHIMENTO DO SISTEMA.
Após ligar o gerador de água quente, encher os 
circuitos hidráulicos. O enchimento deve ser 
realizado lentamente, de modo que as bolhas de 
ar contidas na água possam libertar-se e sair atra-
vés dos sistemas de purga instalados no sistema.
Para a modalidade de enchimento, ver os respe-
tivos manuais de instruções (caldeira e bomba 
de calor).

1.5	 TERMOACUMULADOR DE ÁGUA 
QUENTE SANITÁRIA.

O gerador de água quente deve ser conectado a 
um gerador térmico e a um sistema de painéis 
solares utilizando o respetivo kit opcional. No 
interior está inserido um tubo de permuta tér-

mica de ampla dimensão enrolado em forma de 
serpentina, que permite reduzir notavelmente os 
tempos de produção de água quente. 
Os geradores de água quente são isolados com 
materiais isolantes de alto desempenho capazes 
de reduzir as dispersões térmicas. As espessura 
do material isolante é de aproximadamente 
60 mm no modelo Omnistor 300 litros e de 
aproximadamente 80 mm no modelo Omnistor 
500 litros.

-	 Proteção: este gerador de água quente, fabrica-
do com camisa e fundo em aço INOX, garante 
uma longa durabilidade. Os conceitos cons-
trutivos de montagem e soldagem (T.I.G.) são 
tratados nos mínimos detalhes para assegurar 
a máxima fiabilidade.

-	 Eficiência: a superfície de permutação da 
serpentina é dimensionada para fornecer um 
elevado desempenho com bombas de calor e 
para grandes produções de água quente.

-	 No gerador de água quente estão presentes dois 
alojamentos para o ânodo de sacrifício nos 
quais ele é instalado, fornecido de série para 
a proteção interna do gerador de água quente 
contra possíveis fenómenos de corrosão, um 
na parte superior e outro ao lado do gerador 
de água quente. 

	 N.B.: fazer verificar anualmente por uma 
empresa habilitada (por exemplo o Serviço 
Assistência Técnica Autorizado), a eficiência 
dos ânodos sacrificiais. 

1.6	 COMPONENTES PRINCIPAIS.

Legenda:
	 1	 -	 Material isolante
	 2	 -	 Ânodo de sacrifício  L = 350 mm  

( L = 590 mm para Omnistor 500)  
(Alojamento para ânodo eletrónico opcional)

	 3	 -	 Saída quente
	 4	 -	 Termómetro sanitário
	 5	 -	 Flange do permutador de placas
	 6	 -	 Junção da recirculação sanitária (Opcional)

	 7	 -	 Sonda sanitária
	 8	 -	 Serpentina do gerador de água quente
	 9	 -	 Entrada do permutador de placas
	 10	 -	 Flange de inspeção
	 11	 -	 Sonda do gerador de água quente solar
	 12	 -	 Ânodo de sacrifício L = 350 mm  

(Alojamento para ânodo eletrónico opcional)
	 13	 -	 Resistência de integração sanitário (Opcional)
	 14	 -	 Entrada fria

Fig. 2
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1.4	 NAPEŁNIENIE INSTALACJI.
Po przyłączeniu zasobnika c.w.u. należy napełnić 
obwody hydrauliczne. Napełnienie powinno 
zostać przeprowadzone powoli, aby umożliwić 
bąbelkom powietrza w wodzie uwolnienie się 
i ujście poprzez otwory odpowietrzające na 
instalacji.
Metody napełniania znajdują się w odpowied-
nich instrukcjach obsługi (kocioł i pompa 
ciepła).

1.5	 ZASOBNIK CIEPŁEJ WODY 
UŻYTKOWEJ (C.W.U.)

Zasobnik c.w.u. powinien zostać przyłączony 
do generatora termicznego i do instalacji paneli 
słonecznych przy użyciu odpowiedniego zestawu 
opcjonalnego. Wewnątrz znajduje się podwójnie 

zwinięta wężownica o dużej powierzchni wymia-
ny ciepła, która umożliwia znaczne ograniczenie 
czasu wytwarzania ciepłej wody. 
Zasobniki c.w.u. są izolowane za pomocą ma-
teriałów izolacyjnych o dużej wydajności, które 
umożliwiają zmniejszenie strat ciepła. Grubość 
materiału izolacyjnego wynosi około 60 mm na 
modelu Omnistor na 300 litrów i około 80 mm 
na modelu Omnistor na 500 litrów.

-	 Zabezpieczenie: niniejszy zasobnik c.w.u. 
z obudową i spodami wykonanymi ze stali 
INOX, zapewnia długie funkcjonowanie. Kon-
cepcje budowy w zakresie montażu i spawania 
(T.I.G.) są dopracowane w najdrobniejszych 
szczegółach, aby zapewnić maksymalną nie-
zawodność.

-	 Wydajność: powierzchnia wymiany wężownicy 
jest zwymiarowana, aby zapewnić wysoką wy-
dajność pomp ciepła i dużą produkcję ciepłej 
wody.

-	 Na zasobniku c.w.u. są obecne dwa gniazda dla 
anody magnezowej, które ją zawierają; jest ona 
dostarczona w serii do wewnętrznej ochrony 
zasobnika c.w.u. przed ewentualną korozją; 
jedna znajduje się w górnej części, natomiast 
druga w bocznej części zasobnika c.w.u. 

	 NB.: raz w roku uprawnionemu przedsiębior-
stwu (na przykład Autoryzowanemu Serwisowi 
Technicznemu) należy zlecić kontrolę działania 
anod magnezowych 

1.6	 ELEMENTY GŁÓWNE.

Legenda:
	 1	 -	 Materiał izolacyjny
	 2	 -	 Anoda magnezowa L = 350 mm  

( L = 590 mm do Omnistor 500)  
(Gniazdo anody elektronicznej opcja)

	 3	 -	 Wyjście ciepłej wody
	 4	 -	 Termometr c.w.u.
	 5	 -	 Wyjście wymiennika płytowego
	 6	 -	 Złączka recyrkulacji c.w.u. (opcja)

	 7	 -	 Sonda c.w.u.
	 8	 -	 Wężownica zasobnika c.w.u.
	 9	 -	 Wejście wymiennika płytowego
	 10	 -	 Kołnierz inspekcyjny
	 11	 -	 Sonda zasobnika c.w.u. kolektora słonecznego
	 12	 -	 Anoda magnezowej L = 350 mm  

(Gniazdo anody elektronicznej opcja)
	 13	 -	 Grzałka elektryczna integracji c.w.u. (opcja)
	 14	 -	 Wejście zimnej wody

Rys. 2
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1.4	 REMPLISSAGE DE L'INSTALLATION.
Une fois l’unité chauffe-eau branchée, procéder 
au remplissage des circuits hydrauliques. Le 
remplissage doit être effectué lentement pour 
permettre aux bulles d'air contenues dans l'eau 
de s’échapper et de sortir par les évents prévus 
sur l’installation.
Pour les procédures de remplissage, consulter les 
modes d’emploi respectifs (chaudière et pompe 
à chaleur).

1.5	 CHAUFFE-EAU DE L'EAU CHAUDE 
SANITAIRE.

Le chauffe-eau doit être raccordé à un générateur 
de chaleur et à un équipement à panneaux so-
laires en utilisant le kit en option. À l'intérieur est 

inséré un tuyau d'échange thermique de grande 
dimension enroulé en serpentin qui permet de 
réduire de manière considérable les délais de 
production de l'eau chaude. 
Les chauffe-eaux doivent être isolés avec des 
matériaux d’isolation à hautes performances en 
mesure de limiter les dispersions thermiques. 
L’épaisseur du matériau d’isolation est de 60 mm 
environ sur le modèle Omnistor 300 litres et d’en-
viron 80 mm sur le modèle Omnistor 500 litres.

-	 Protection : ce chauffe-eau construit avec une 
enceinte, un fond, en acier INOX, garantit 
une longue durée dans le temps. Les concepts 
constructifs d’assemblage et de soudage (TIG) 
sont traités dans les moindres détails pour 
garantir une fiabilité maximum.

-	 Rendement : la surface d’échange du serpentin 
est dimensionnée pour fournir de hautes per-
formances avec une pompe à chaleur et pour 
de grosses productions d’eau chaude.

-	 L'unité chauffe-eau comporte deux logements 
pour l'anode sacrificielle, y compris celle-ci, 
fournie de série pour la protection interne du 
chauffe-eau contre les phénomènes possibles de 
corrosion, l'un situé dans la partie supérieure 
et l'autre sur le flanc du chauffe-eau. 

	 N.B : faire vérifier tous les ans l’efficacité des 
anodes sacrificielles par une entreprise habili-
tée, comme par exemple le service d’assistance 
technique agréé. 

1.6	 COMPOSANTS PRINCIPAUX.

Légende :
	 1	 -	 Matériau isolant
	 2	 -	 Anode sacrificielle  L = 350 mm  

(L = 590 mm pour Omnistor 500)  
(Logement pour anode électronique en option)

	 3	 -	 Sortie de l’eau chaude
	 4	 -	 Thermomètre sanitaire
	 5	 -	 Sortie de l’échangeur à plaques
	 6	 -	 Raccord de recyclage sanitaire (option)

	 7	 -	 Sonde sanitaire
	 8	 -	 Serpentin de l’unité chauffe-eau
	 9	 -	 Entrée de l’échangeur à plaques
	 10	 -	 Bride d'inspection
	 11	 -	 Sonde du chauffe-eau solaire
	 12	 -	 Anode sacrificielle L = 350 mm  

(Logement pour anode électronique en option)
	 13	 -	 Résistance complémentaire sanitaire (option)
	 14	 -	 Entrée de l’eau froide

Fig. 2
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1.4	 SYSTEM FILLING.
After connecting the storage tank unit, fill the 
hydraulic circuits. Filling is performed at low 
speed to ensure releasing any air bubbles con-
tained in the water through the vents installed 
on the system.
See the relative instruction manuals for the filling 
methods (boiler and heat pump).

1.5	 DOMESTIC HOT WATER STORAGE 
TANK UNIT.

The storage tank unit must be connected to a 
heat generator and to a solar panel system by 
using the appropriate optional kit. It contains a 
large coiled heat exchanger pipe, which allows 
to notably reduce hot water production times. 

Storage tank units are insulated with high-per-
forming insulating materials that can limit heat 
dispersion. The insulating material on Omnistor 
300 litre model is about 60 mm thick and about 
80 mm thick on the Omnistor 500 litre model.

-	 Protection: this storage tank unit manufactured 
with a stainless steel casing and bottom ensures 
a long life. The assembly concepts and welding 
(T.I.G.) are implemented to the minimum 
detail to ensure maximum reliability.

-	 Efficiency: the coil exchange surface is sized 
to provide high performance with heat pumps 
and for large hot water production.

-	 The storage tank unit has two seats to include 
the sacrificial anode, which is supplied as stand-
ard to protect the inner part of the storage tank 
unit against corrosion; one is on the upper part 
and the other is on the side of the storage tank 
unit. 

	 N.B.: have the efficiency of the sacrificial 
anodes checked annually by a qualified com-
pany, (e.g. the Authorised Technical Assistance 
centre). 

1.6	 MAIN COMPONENTS.

Key:
	 1	 -	 Insulating material
	 2	 -	 Sacrificial anode  L = 350 mm  

( L = 590 mm for Omnistor 500)  
(Seat for optional electronic anode)

	 3	 -	 Hot outlet
	 4	 -	 DHW thermometer
	 5	 -	 Plate heat exchanger outlet
	 6	 -	 Domestic hot water recirculation fitting (Optional)

	 7	 -	 DHW probe
	 8	 -	 Storage tank unit coil
	 9	 -	 Plate heat exchanger inlet
	 10	 -	 Inspection flange
	 11	 -	 Solar storage tank unit probe
	 12	 -	 Sacrificial anode L = 350 mm  

(Seat for optional electronic anode)
	 13	 -	 DHW integration resistance (Optional)
	 14	 -	 Cold inlet

Fig. 2
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1.4	 НАПЪЛВАНЕ НА 
ИНСТАЛАЦИЯТА.

След свързване на бойлера пристъпете към 
напълване на хидравличните кръгове. Напъл-
ването трябва да се извършва бавно, за да се 
даде възможност въздушните мехурчета във 
водата да се освободят и да излязат през обез-
въздушителите, поставени по инсталацията.
Относно начините на напълване разгледайте 
съответните книжки с инструкции (котел и 
термопомпа).

1.5	 БОЙЛЕР ЗА БИТОВА ГОРЕЩА 
ВОДА.

Бойлерният модул трябва да бъде свързан към 
котел и към инсталация със соларни панели с 
помощта на специалния опционален комплект. 

Вътре е поставена тръба за топлообмен, подхо-
дящо оразмерена и увита във формата на серпен-
тина, която позволява значително намаляване на 
времето за производство на гореща вода. 
Бойлерният модул трябва да бъде изолиран 
с високоефективни изолационни материали, 
които да може да ограничат топлинните загуби. 
Дебелината на изолационния материал е около 
60 mm за модел Omnistor 300 литра и около 80 
mm - за модел Omnistor 500 литра.

-	 Защита: стените на водосъдържателя 
на обемния бойлер са произведени от 
неръждаема стомана и има гарантирана 
дълготрайност във времето. Конструктив-
ните концепции за сглобяване и заваряване 
(T.I.G.) са обмислени в най-малки детайли, 
за да осигурят максимална надеждност.

-	 Ефективност: топлообменната повърхност 
на серпентината е оразмерена така, че да 
осигурява висока ефективност при работа с 
термопомпи и при производство на големи 
количества гореща вода.

-	 Върху корпуса на водосъдържателя на 
обемния бойлер има два отвора за защитни 
аноди, окомплектовани с него. Тези аноди се 
доставят като част от стандартната доставка 
за вътрешна защита на бойлера от възможни 
корозионни явления - единият се намира в 
горната част на корпуса му, а другият - от-
страни. 

	 Забележка: осигурявайте ежегодна проверка 
на изправността на защитните аноди от 
страна на лицензирана фирма (например от 
оторизирания сервизен център за техниче-
ска помощ). 

1.6	 ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ.

Легенда:
	 1	 -	 Изолационен материал
	 2	 -	 Защитен анод  L = 350 mm  

( L = 590 mm за Omnistor 500)  
(Легло за опционален електронен анод)

	 3	 -	 Изход на гореща вода
	 4	 -	 Термометър за битова вода
	 5	 -	 Изход на серпентинен топлообменник
	 6	 -	 Връзка за рециркулация битова вода (опция)

	 7	 -	 Сонда за битова вода
	 8	 -	 Серпентина на бойлера
	 9	 -	 Вход на серпентинен топлообменник
	 10	 -	 Ревизионен фланец
	 11	 -	 Сонда на соларен бойлерен модул
	 12	 -	 Защитен анод L = 350 mm  

(Легло за опционален електронен анод)
	 13	 -	 Електро нагревател на битова вода (Опция)
	 14	 -	 Вход на студена вода

Фиг. 2
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1.7	 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
•	Kit combinación con instalación solar térmica. 

El sistema está preparado para la combinación 
con instalación solar térmica, como fuente 
energética adicional. El kit de combinación se 
suministra con tubos de conexión, grupo de 
circulación y centralita solar.

•	Kit resistencia adicional de la unidad acumu-
lador (a petición). La unidad acumulador está 
preparada para aplicar la resistencia adicional, 
ideal para garantizar la función antihielo, puede 
calibrarse mediante un termostato.

•	Kit ánodo electrónico. La unidad acumulador 
está preparada para instalar el ánodo electró-
nico. Se hace circular una corriente continua 
entre el dispositivo y el depósito, que se protege 
mediante un ánodo especial de titanio que se 
activa y se coloca dentro de la unidad acu-
mulador. La capacidad del ánodo electrónico 
para auto-aprender y para regularse según las 
condiciones efectivas de la estructura bajo 
protección, hacen que, incluso la distribución 
de corriente impresa se lleve a cabo de manera 
dinámica y equilibrada de acuerdo a las exigen-
cias del sistema que debe proteger.

Los kits anteriores se suministran junto con 
el manual de instrucciones para su montaje y 
utilización.
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1.7	 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
• Kit pentru funcționarea cu instalație solară 

termică. Sistemul este proiectat pentru a fi 
asociat cu o instalație solară termică cu rol de 
sursă suplimentară de energie. Kitul pentru 
asociere este livrat împreună cu conducte de 
racordare, grup de circulație și regulator solar.

•	Kit rezistență de integrare pentru boiler (la 
cerere). Boilerul este proiectat pentru aplicarea 
rezistenței de integrare care este ideală pentru 
a asigura funcția de protecție împotriva înghe-
țului; aceasta poate fi controlată cu ajutorul 
termostatului corespunzător.

•	Kit anod electronic. Boilerul este proiectat 
pentru instalarea anodului electronic. Curentul 
continuu circulă între dispozitiv și rezervorul 
care trebuie protejat prin intermediul unui 
anod special din titan activat, amplasat în 
interiorul boilerului. Capacitatea anodului 
electronic de a detecta automat și de a regla 
acțiunea în funcție de structura care trebuie 
protejată, face astfel încât distribuția curentului 
se face dinamic și în mod perfect echilibrat cu 
exigențele instalației care trebuie protejată.

Kit-urile de mai sus sunt livrate complete și 
împreună cu fișa de instrucțiuni de montare și 
utilizare.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

TÉ
C

N
IC

O
 D

E 
M

A
N

U
TE

N
Ç

Ã
O

1.7	 KITS DISPONÍVEIS A PEDIDO.
•	Kit combinação com sistema solar térmico. O 

sistema está preparado para a combinação com 
sistema solar térmico como fonte energética 
integrativa. O kit para combinação é fornecido 
completo com tubos de conexão, grupo de 
circulação central solar.

•	Kit resistência integração gerador de água 
quente (mediante solicitação). O gerador de 
água quente está preparado para a colocação 
da resistência de integração, ideal para ga-
rantir a função anticongelamento, que tem a 
possibilidade de ser calibrada com o respetivo 
termóstato.

•	Kit ânodo eletrónico. O gerador de água quente 
está preparado para a instalação do ânodo 
eletrónico. Uma corrente contínua de proteção 
circula entre o dispositivo e o reservatório que 
deve ser protegido através de um ânodo espe-
cial em titânio ativado e colocado no interior do 
próprio gerador de água quente. A capacidade 
do ânodo eletrónico de aquisição automática 
e de regular-se às condições reais da estrutura 
colocada sob proteção faz com que também o 
fornecimento da corrente impressa seja feito de 
modo dinâmico e perfeitamente equilibrado às 
exigências do sistema a proteger.

Todos os kits mencionados acima são fornecidos 
completos e juntamente ao manual de instruções 
para a correta instalação e utilização.
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1.7	 ZESTAWY DOSTĘPNE NA 
ZAMÓWIENIE.

•	Zestaw połączeniowy instalacji kolektora 
słonecznego. System przygotowany jest do 
połączenia z instalacją kolektora słonecznego 
jako dodatkowym źródłem energii. Zestaw 
przyłączeniowy jest dostarczany w komplecie 
z rurami łączącymi, zespołem obiegowym i 
jednostką sterującą kolektorem słonecznym.

•	Zestaw grzałki elektrycznej zasobnika c.w.u. 
(na zamówienie). Zasobnik c.w.u. jest przysto-
sowany do zastosowania grzałki elektrycznej, 
idealnej do zapewnienia funkcji antyzama-
rzaniowej, może być kalibrowana za pomocą 
specjalnego termostatu.

•	Zestaw anody elektronicznej Zasobnik c.w.u. 
jest przystosowany do instalacji anody elek-
tronicznej. Doprowadza się do krążenia prądu 
stałego między urządzeniem a zbiornikiem do 
ochrony za pomocą specjalnej tytanowej anody 
aktywnej i umieszczonej wewnątrz samego 
zasobnika c.w.u. Zdolność anody elektronicz-
nej do samo-regulacji według rzeczywistych 
warunków chronionego elementu sprawia, 
że wytwarzanie prądu następuje w sposób 
dynamiczny i idealnie wyważony do wymagań 
chronionego systemu.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kom-
pletne i wyposażone w instrukcję z informacjami 
o ich montażu i eksploatacji.
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1.7	 KITS DISPONIBLES SUR DEMANDE.
• Kit combinaison avec installation solaire 

thermique. Le système est prévu pour la com-
binaison à une installation solaire thermique en 
tant que source énergétique complémentaire. 
Le kit combinaison est fourni doté de tubes de 
raccordement, d’un groupe de circulation et 
d’une unité de contrôle solaire.

•	Kit résistance d’intégration chauffe-eau (sur 
demande). Le chauffe-eau est prévu pour l’ap-
plication de la résistance d’intégration, idéale 
pour assurer la fonction antigel, elle peut être 
étalonnée au moyen d’un thermostat spéci-
fique.

•	Kit anode électronique. Le chauffe-eau est pré-
vu pour l’installation de l’anode électronique. 
Un courant continu est fait circuler entre le 
dispositif et le réservoir à protéger au moyen 
d’une anode spéciale en titane activée et placée 
à l’intérieur du chauffe-eau même. La capacité 
de l’anode électronique d’auto-apprendre et 
de se régler sur les conditions réelles de la 
structure placés sous protection fait en sorte 
que le débit du courant configuré advienne de 
manière dynamique et parfaitement équilibrée 
sur les exigences du système à protéger.

Les kits ci-dessus sont fournis complets et ac-
compagnés de la notice d'instructions pour leur 
montage et leur utilisation.
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1.7	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• Solar heating system coupling kit. The system 

is designed to be combined with the thermal 
solar system as supplementary energy source. 
The coupling kit is supplied complete with 
connection pipes, circulation unit and solar 
control unit.

•	Storage tank unit integration resistance kit 
(on request). The storage tank unit is set up 
for application of an integration resistance to 
provide the anti-freeze function, which can be 
calibrated by a specific thermostat.

•	Electronic anode kit. The storage tank unit is set 
up for the installation of the electronic anode. 
Direct current is made to circulate between the 
device and the tank to be protected via a special 
titanium anode screwed on and located inside 
storage tank unit itself. The capacity of the 
electronic anode of self learning and adjusting 
itself according to the actual conditions of 
the structure under protection make even the 
supply of the current dynamic and perfectly 
balanced with the requirements of the system 
to be protected.

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.
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1.7	 КОМПЛЕКТИ, КОИТО СЕ 
ДОСТАВЯТ ПО ПОРЪЧКА.

•	Комплект за комбиниране с термо- соларна 
инсталация. Системата е предвидена за 
комбиниране с термо- соларна инстала-
ция като енергоизточник за интегриране. 
Комплектът за комбиниране се доставя 
окомплектован със свързващи тръби, цир-
кулационен блок и контролер за управление 
на соларната инсталация.

•	Окомплектован нагревател при интегри-
ране за обемен бойлер (по поръчка). Пред-
видено е поставяне на електро нагреванел 
за интегриране с обемния бойлер, идеален 
за осигуряване на функцията против зам-
ръзване, който може да се регулира чрез 
специалния термостат.

•	Окомплектован електронен анод. Пред-
видено е монтиране на електронен анод 
на обемния бойлер. Между устройството 
и водосъдържателя циркулира постоянен 
ток, като водосъдържателя се предпазва 
чрез специален активен титаниев анод 
монтиран в обемния бойлер. Благодарение 
на възможностите на електронния анод 
за саморегулиране към действителните 
условия на защитаваната конструкция, 
подаването на посочения ток се осъщест-
вява динамично и перфектно балансирано 
спрямо нуждите на защитаваната система.

Описаните по-горе комплекти се доставят 
заедно с лист с инструкции за монтирането 
и използването им.
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2	 INSTRUCCIONES DE USO Y  
MANTENIMIENTO

2.1	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: para conservar la integridad de la 
unidad acumulador y mantener inalteradas en 
el tiempo las características de seguridad, rendi-
miento y fiabilidad que la distinguen, es necesario 
realizar un mantenimiento con frecuencia al 
menos anual, según lo reproducido en el punto 
correspondiente al "control y mantenimiento 
anual del aparato". El mantenimiento anual 
es indispensable para la validez de la garantía 
convencional Immergas. Sugerimos estipular 
contratos anuales de limpieza y mantenimiento 
con el Servicio autorizado de asistencia técnica 
Autorizado de la zona.

2.2	 FUNCIONAMIENTO.
Esta unidad acumulador permite un abasteci-
miento cómodo de agua caliente ya sea para uso 
doméstico que para uso industrial.
La unidad acumulador se conecta a la red de 
distribución hídrica a través del racor de agua 
fría y al resto de las unidades mediante el racor 
de agua caliente.
Si se extrae agua caliente de una de las unida-
des, el agua fría entra en el depósito, donde se 
calienta hasta la temperatura programada en el 
termostato.
Se aconseja regular la temperatura entre 48 y 55 
°C, usando bombas de calor y entre los 60 e 65°C 
con caldera, ya que esta temperatura garantiza un 
mejor funcionamiento de la unidad acumulador 
y además asegura:
-	 máxima higiene;
-	 máxima economía;
-	 retardo de la formación calcárea.
El calentamiento del agua sanitaria, en el depó-
sito de la unidad acumulador, se realiza cuando 
el agua caliente de calefacción que circula en 
el serpentín interior de la unidad acumulador.
En cualquier caso, la temperatura máxima del 
interior de la unidad no debe superar los 99 °C.

2.3	 VACIADO DE LA UNIDAD 
ACUMULADOR. 

Para poder vaciar la unidad acumulador use uno 
de los grifos de descarga preparados en fase de 
instalación.
Antes de efectuar esta operación, asegúrese 
de que llave de entrada de agua sanitaria esté 
cerrada. 

2.4	 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO. 
Para la limpieza de las partes externas de la 
unidad acumulador es suficiente utilizar un 
paño húmedo con productos idóneos para esta 
operación; no se aconseja para ningún caso pro-
ductos abrasivos, solventes, gasolina, alcohol, etc.

2.5	 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Si se decide realizar la desactivación definitiva 
de la unidad acumulador, las operaciones corres-
pondientes deben ser efectuadas por una empresa 
habilitada, asegurándose de que se desconecte la 
alimentación del agua.

Al final de su vida útil, el producto no debe ser 
eliminado como los residuos domésticos norma-
les ni abandonado en el medio ambiente, sino que 
debe ser removido por una empresa profesional 
habilitada. Para las instrucciones de eliminación 
contacte con el fabricante.
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2	 INSTRUCȚIUNI DE  
UTILIZARE ȘI  
ÎNTREȚINERE

2.1	 CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA.
Atenție: pentru a păstra integritatea boilerului 
şi a menține nealterate de-a lungul timpului 
caracteristicile de siguranță, eficiență și fiabilitate 
specifice, se recomandă efectuarea întreținerii 
cel puțin o dată pe an, conform indicațiilor de 
la punctul „Verificarea și întreținerea anuală 
a aparatului”. Întreținerea anuală a aparatului 
este obligatorie pentru asigurarea valabilității 
garanției convenționale asigurată de Immergas. 
Se recomandă stipularea unor contracte anuale 
de curățare și întreținere cu Serviciul de Asistență 
Autorizat din zonă.

2.2	 FUNCȚIONAREA.
Acest boiler asigură aprovizionarea ușoară cu apă 
caldă, atât pentru consumul casnic, cât și pentru 
consumul industrial.
Boilerul este conectat la rețeaua de distribuție 
a apei prin intermediul racordului pentru apă 
rece și la utilizatori prin intermediul racordului 
pentru apă caldă.
Dacă unul dintre utilizatori consumă apă caldă, 
apa rece intră în rezervor unde este încălzită la 
temperatura setată pe un eventual termostat.
Se recomandă să setați temperatura între 48 și 
55°C în cazul utilizării cu pompe de căldură și 
între 60 și 65°C în cazul utilizării împreună cu o 
centrală, deoarece această temperatură asigură 
cele mai bune performanțe ale boilerului și în 
același timp asigură:
-	 igienă maximă;
-	 costuri minime;
-	 întârzierea formării depunerilor de calcar.
Încălzirea apei calde de consum în rezervorul 
boilerului se face prin trecerea agentului ter-
mic care circulă prin serpentina din interiorul 
boilerului.
În orice caz, temperatura maximă din interiorul 
boilerului nu trebuie să depășească 99°C.

2.3	 GOLIREA BOILERULUI. 
Pentru a putea goli boilerul, acționați asupra 
robinetelor de evacuare montate în faza de 
instalare.
Înainte de a efectua această operațiune asigu-
rați-vă că robinetul de alimentare cu apă de 
consum este închis. 

2.4	 CURĂȚAREA MANTALEI. 
Pentru a curăța boilerul este suficient să utilizați o 
lavetă umezită cu produse adecvate, ușor de găsit 
pe piață; nu se recomandă utilizarea produselor 
abrazive, a solvenților, benzinei, alcoolului etc.

2.5	 SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ.
În cazul în care se dorește scoaterea definitivă din 
uz a boilerului, operațiunile trebuie efectuate de 
către o societate autorizată, asigurându-vă, prin-
tre altele, că a fost întreruptă alimentarea cu apă.

La sfârșitul duratei de funcționare utile, produsul 
nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile mena-
jere sau aruncat în mediul înconjurător. Acesta 
trebuie încredințat societăților profesionale 
autorizate. Pentru informații privind eliminarea, 
contactați producătorul.
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2	 INSTRUÇÕES DE USO E  
MANUTENÇÃO

2.1	 LIMPEZA E MANUTENÇÃO.
Atenção: para preservar a integridade do gerador 
de água quente e manter inalteradas no decor-
rer do tempo as características de segurança, 
rendimento e fiabilidade que são próprias do 
gerador de água quente, é necessário fazer uma 
manutenção com frequência mínima anual, de 
acordo com as indicações do ponto “controlo e 
manutenção anual do aparelho”. A manutenção 
anual é indispensável para não perder o direito 
à garantia convencional da Immergas. No que se 
refere às operações de limpeza e manutenção, é 
recomendável que o utilizador estipule sempre 
contratos anuais com o Serviço de Assistência 
Autorizado Immergas mais próximo.

2.2	 FUNCIONAMENTO.
Este gerador de água quente permite um fácil 
abastecimento de água quente tanto para uso 
doméstico quanto para uso industrial.
O gerador de água quente é ligado à rede de 
distribuição hídrica através da conexão para 
água fria e aos utilizadores através da conexão 
da água quente.
Quando a água quente é retirada de um utiliza-
dor, a água fria entra no reservatório no qual é 
aquecida na temperatura definida no eventual 
termóstato.
É aconselhável regular a temperatura entre 48 e 
55°C com a utilização de bombas de calor e entre 
60 e 65°C com caldeiras porque esta temperatura 
garante os melhores rendimentos do gerador de 
água quente e ao mesmo tempo assegura:
-	 máxima higiene;
-	 máxima economia;
-	 retardo na formação do calcário.
O aquecimento da água sanitária no reservatório 
do gerador de água quente é feito com a passagem 
da água quente de aquecimento que circula na 
serpentina dentro do gerador de água quente.
De qualquer modo, a temperatura máxima 
dentro do gerador de água quente não deve ser 
superior a99°C.

2.3	 ESVAZIAMENTO DO GERADOR DE 
ÁGUA QUENTE. 

Para poder realizar a operação de esvaziamento 
do gerador de água quente, atuar nas respeti-
vas válvula de descarga instaladas na fase de 
instalação.
Verificar se a válvula de entrada de água sanitária 
está fechada antes de realizar esta operação. 

2.4	 LIMPEZA DO REVESTIMENTO. 
Para a limpeza das partes externas do gerador de 
água quente, basta utilizar um pano humedecido 
com produtos comerciais indicados para essa 
finalidade; de qualquer modo, desaconselha-se 
o uso de produtos abrasivos, solventes, benzinas, 
álcool, etc.

2.5	 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Se for o caso de desativar definitivamente o 
gerador de água quente, solicitar os serviços de 
uma empresa habilitada para realizar as devidas 
operações, certificando-se de que seja desinserida 
a alimentação hídrica.

O produto no fim de vida não deve ser eliminado 
como os normais resíduos domésticos nem aban-
donado pelo ambiente, mas deve ser removido 
por uma empresa profissionalmente habilitada. 
Para as instruções de eliminação dirigir-se ao 
fabricante.
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2	 INSTRUKCJE OBSŁUGI I  
KONSERWACJI

2.1	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Uwaga: aby zachować integralność zasobnika 
c.w.u. i jego cechy dotyczące bezpieczeństwa, wy-
dajności i niezawodności, które charakteryzują 
zasobnik c.w.u., konieczne jest przeprowadzenie 
konserwacji przynajmniej raz w roku, jak podano 
w punkcie „Coroczna kontrola i konserwacja 
urządzenia”. Coroczna konserwacja jest nie-
zbędna dla ważności standardowej gwarancji 
Immergas. Sugerujemy zawarcie rocznych umów 
na czyszczenie i konserwację z Autoryzowanym 
Serwisem Technicznym strefy.

2.2	 FUNKCJONOWANIE.
Ten zasobnik c.w.u. pozwala na łatwy dostęp do 
gorącej wody, zarówno do użytku domowego jak 
i przemysłowego.
Zasobnik c.w.u. jest połączony z siecią wodo-
ciągową przez złączkę zimnej wody i z mediami 
przez złączkę gorącej wody.
Jeśli z jednego medium pobierana jest gorąca 
woda, zimna woda wpływa do zbiornika, w któ-
rym jest ogrzewana do temperatury ustawionej 
na ewentualnym termostacie.
Zalecamy regulację temperatury między 48 a 
55°C za pomocą pomp ciepła i między 60 a 65°C 
z kotłem, ponieważ dana temperatura zapewnia 
najlepszą wydajność zasobnika c.w.u. i jednocze-
śnie gwarantuje:
-	 maksymalną higienę,
-	 maksymalną oszczędność,
-	 późniejsze powstanie osadu wapiennego.
Nagrzanie w.u. w zbiorniku zasobnika c.w.u. 
następuje za pomocą przepływu ciepłej wody 
c.o., która krąży wewnątrz wężownicy w samym 
zasobniku c.w.u.
W każdym razie maksymalna temperatura w 
zasobniku c.w.u.nie powinna przekraczać 99°C.

2.3	 OPRÓŻNIANIE JEDNOSTKI 
ZASOBNIKA C.W.U. 

Aby móc przeprowadzić opróżnianie zasobnika 
c.w.u., użyć specjalnych zaworów spustowych 
przygotowanych podczas instalacji.
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy 
się upewnić, że kurek dopływu wody użytkowej 
jest zamknięty. 

2.4	 CZYSZCZENIE OBUDOWY. 
Do czyszczenia obudowy zasobnika c.w.u. wy-
starczy użyć nawilżonej szmatki z produktami 
nadającymi się do tego celu, dostępnymi w 
handlu; w każdym razie nie są zalecane produkty 
ścierne, rozpuszczalniki, benzyna, alkohol itd.

2.5	 OSTATECZNE WYŁĄCZENIE.
W przypadku podjęcia decyzji o definitywnym 
wycofaniu zasobnika c.w.u. z użytkowania wy-
magane prace należy powierzyć uprawnionemu 
przedsiębiorstwu, upewniając się między innymi, 
że odcięto dopływ wody.

Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie 
należy go wyrzucać wraz z odpadami z gospo-
darstwa domowego ani uwalniać do środowiska. 
Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej firmie 
posiadającej stosowne uprawnienia. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się z 
producentem.
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2	 MODE D’EMPLOI ET  
D’ENTRETIEN

2.1	 NETTOYAGE ET ENTRETIEN.
Attention : pour préserver au fil du temps 
l'intégrité du chauffe-eau et les caractéristiques 
de sécurité, de rendement et de fiabilité qui 
distinguent la chaudière, il est nécessaire d'effec-
tuer un entretien avec une fréquence au moins 
annuelle, selon les indications du point relatif 
au « contrôle et entretien annuel de l'appareil ». 
L'entretien annuel est indispensable pour la va-
lidité de la garantie conventionnelle Immergas. 
Nous suggérons de stipuler des contrats annuels 
de nettoyage et d'entretien avec un Service d'As-
sistance agréé local.

2.2	 FONCTIONNEMENT.
Ce chauffe-eau permet un approvisionnement 
aisé d’eau chaude aussi bien à usage domestique 
qu’industriel.
Le chauffe-eau est raccordé au réseau de distribu-
tion d’eau au moyen du raccord pour l’eau froide 
et aux utilisations via le raccord d'eau chaude.
Si une utilisation prélève de l’eau chaude, l’eau 
froide entre dans le réservoir où elle est chauf-
fée à la température configurée sur l’éventuel 
thermostat.
Il est conseillé de régler la température entre 48 
et 55 °C en utilisant une pompe à chaleur et entre 
60 et 65 °C avec une chaudière parce que cette 
température garantit les meilleures performances 
du chauffe-eau et assure à la fois :
-	 le maximum d’hygiène ;
-	 le maximum d’économies ;
-	 le retard de la formation du calcaire.
Le chauffage de l’eau sanitaire dans le réservoir 
du chauffe-eau s’effectue avec le passage de l’eau 
chaude de chauffage qui circule dans le serpentin 
à l’intérieur du chauffe-eau même.
Dans tous les cas, la température maximum à l’in-
térieur du chauffe-eau ne doit pas dépasser 99 °C.

2.3	 VIDAGE DE L’UNITÉ CHAUFFE-EAU. 
Pour pouvoir vider le chauffe-eau, intervenir 
sur les robinets spécifiques de vidange prévus 
en phase d’installation.
Avant d'effectuer cette opération, veiller à ce que 
le robinet d’entrée de l’eau sanitaire soit fermé. 

2.4	 NETTOYAGE DU REVÊTEMENT. 
Pour le nettoyage des parties extérieures du 
chauffe-eau, il suffit d’utiliser un chiffon humi-
difié avec des produits adéquats en vente dans 
le commerce ; il est dans tous les cas déconseillé 
d’utiliser des produits abrasifs, des solvants, de 
l’essence, de l’alcool, etc.

2.5	 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Lorsque vous décidez de désactiver définitive-
ment le chauffe-eau, faire exécuter les opérations 
associées par une entreprise habilitée en s'assu-
rant entre autre que l'alimentation hydrique soit 
désactivée.

Le produit en fin de vie ne doit pas être éliminé 
comme les déchets domestiques normaux, ni 
abandonné dans l'environnement, mais doit 
être enlevé par une entreprise agréée profes-
sionnellement. Pour les instructions concernant 
l'élimination, contacter le fabricant.
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2	 INSTRUCTIONS FOR USE 
AND MAINTENANCE

2.1	 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: to preserve the storage tank unit's in-
tegrity and keep the safety features, performance 
and reliability, which distinguish storage tank 
units, unchanged over time, you must at least 
execute maintenance operations on a yearly basis 
in compliance with what is stated in the relative 
point at “annual check and maintenance of the 
appliance”. Annual maintenance is essential to 
validate the conventional warranty of Immergas. 
We recommend stipulating a yearly cleaning and 
maintenance contract with your zone Immergas 
Authorised After-sales Service.

2.2	 OPERATION.
This storage tank unit enables easy provisioning 
of water for domestic use and industrial use.
The storage tank unit is connected to the water 
distribution network via the cold water fitting 
and to the utilities via the hot water fitting.
If a utility withdraws hot water, the cold water 
enters the tank where it is heated to the temper-
ature set on the thermostat.
It is recommended to adjust the temperature 
between 48 and 55°C by means of heat pumps 
and between 60 and 65°C with boiler as this tem-
perature guarantees the best performance of the 
storage tank unit and at the same time ensures:
-	 maximum hygiene;
-	 maximum affordability;
-	 delay in lime scale formation.
The DHW in the storage tank unit is heated with 
the passage of CH water, which circulates inside 
the coils inside the storage tank unit itself.
In all cases the maximum temperature inside the 
storage tank unit must not exceed 99°C.

2.3	 EMPTYING THE STORAGE TANK 
UNIT. 

To be able to carry out the storage tank unit 
emptying operation, use the special drain cocks 
set up during installation.
Before draining, ensure that the DHW inlet 
valve is closed. 

2.4	 CLEANING THE CASE. 
To clean the outer parts of the storage tank unit, 
just use a cloth dampened with product suitable 
for the purpose that can be found on the market. 
Abrasive, solvents, petrol and alcohol products 
are not recommended.

2.5	 DECOMMISSIONING.
In the event of decommissioning the storage tank 
unit, contact a qualified company for the relative 
operations, among other things making sure that 
water supply is disconnected.

At the end of its service life, the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must 
be removed by a professionally authorised 
company. Contact the manufacturer for disposal 
instructions.
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2	 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И  
ПОДДРЪЖКА

2.1	 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА.
Внимание: за да запазите целостта на 
бойлера и да поддържате непроменени във 
времето отличителните му характеристики 
за безопасност, ефективност и надеждност, 
е необходимо да организирате поддръжка 
поне веднъж годишно според посоченото в 
точка „управление и ежегодна поддръжка на 
уреда“. Ежегодната поддръжка е абсолютно 
необходима, за да бъде валидна стандартна-
та гаранция на Immergas. Препоръчваме да 
сключвате ежегодни договори за почистване 
и поддръжка с районния оторизиран серви-
зен център.

2.2	 РАБОТА.
Този обемен бойлер позволява удобно снаб-
дяване с гореща вода както за битова, така и 
за промишлена употреба.
Бойлера е свързан към водоснабдителната 
мрежа чрез фитинг за студена вода и към 
местата на потребление - чрез фитинг за 
гореща вода.
Ако от дадено място на потребление се точи 
гореща вода, то студената вода влиза в резер-
воара, където се загрява до температурата, 
настроена чрез евентуалния термостат.
Препоръчваме да настройвате температурата 
между 48 и 55°C при термопомпи и между 60 
и 65°C при котли, защото тази температура 
гарантира най-добрите работни характерис-
тики на обемния бойлер и същевременно 
осигурява:
-	 максимална хигиена;
-	 максимална икономичност;
-	 забавено образуване на котлен камък.
Загряването на битовата вода във водосъ-
държателя на бойлера се осъществява чрез 
преминаване на циркулиращата гореща 
вода през серпентината, намираща се във 
водосъдържателя.
Във всеки случай максималната температура 
във вътрешността на обемния бойлер не 
трябва да надхвърля 99°C.

2.3	 ИЗТОЧВАНЕ НА БОЙЛЕРА. 
Извършвайте операцията по източване на 
бойлера чрез специалните кранове, поста-
вени при монтирането му.
Преди извършване на тази операция се 
уверете, че кранът на входа за битовата вода 
е затворен. 

2.4	 ПОЧИСТВАНЕ НА КОРПУСА. 
За външното почестване на бойлера е дос-
татъчно да използвате кърпа, навлажнена с 
подходящи за целта препарати, закупени от 
търговската мрежа; в никакъв случай не се 
препоръчват абразивни продукти, разтво-
рители, бензини, спирт и др.

2.5	 ИЗВЕЖДАНЕ ОТ 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ.

Ако бъде решено бойлера да се деактивира 
окончателно, се обърнете към лицензирана 
фирма, за да изпълни съответните операции, 
като проверите дали водопроводното захран-
ване е прекъснато.

В края на експлоатационния си живота уре-
дът не трябва да се изхвърля като обикнове-
ните битови отпадъци, нито да се изоставя 
в околната среда, а да се отстрани от профе-
сионално лицензирана фирма. За инструкции 
относно изхвърлянето на уреда се обърнете 
към производителя.
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3	 CONTROL Y  
MANTENIMIENTO

3.1	 ESQUEMAS FUNCIONALES.
A continuación se representan dos ejemplos de 
conexión de la unidad acumulador.
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3	 CONTROL ȘI  
ÎNTREȚINERE

3.1	 SCHEME DE FUNCȚIONARE.
În continuare sunt prezentate două exemple de 
racordare a boilerului.
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3	 CONTROLO E  
MANUTENÇÃO

3.1	 ESQUEMAS FUNCIONAIS.
Estão apresentados a seguir dois exemplos de 
conexão do gerador de água quente.
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3.1	 SCHEMATY FUNKCJONALNE.
Poniżej znajdują się dwa przykłady połączenia 
zasobnika c.w.u.
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Połączenie Omnistor - Magis Pro.
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3	 CONTRÔLE ET  
D’ENTRETIEN

3.1	 SCHÉMAS FONCTIONNELS.
Deux exemples de raccordement du chauffe-eau 
sont représentés ci-après.
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Combinaison Omnistor - Magis Pro.
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3	 CONTROL AND  
MAINTENANCE

3.1	 FUNCTIONAL DIAGRAMS.
Two examples of storage tank unit connection 
are provided below.
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3	 КОНТРОЛ И  
ПОДДРЪЖКА

3.1	 ФУНКЦИОНАЛНИ СХЕМИ.
По-долу са изобразени две примерни свърз-
вания на бойлера.
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Combinación Omnistor - Audax.
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Asocierea Omnistor - Audax.
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Combinação com Omnistor - Audax.
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Combinaison Omnistor - Audax.
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Комбиниране Omnistor - Audax.
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3.2	 CONTROL Y MANTENIMIENTO 
ANUAL DE LA UNIDAD 
ACUMULADOR.

Las siguientes operaciones de control y manteni-
miento se deben realizar al menos una vez al año.  
-	 Controlar visualmente que no existan pérdidas 

de agua y oxidaciones en las uniones;
-	 Controlar visualmente que los dispositivos de 

seguridad y de control no hayan sido manipu-
lados y especialmente:

	 -	 sondas de regulación;
	 -	 vaso de expansión;
	 -	 válvula de seguridad lado sanitario;
-	 Comprobar la integridad de los ánodos de 

protección de la unidad acumulador;

-	 Cuando el agua sea particularmente dura, se 
aconseja efectuar la descalcificación del depósi-
to de la unidad acumulador al menos una vez al 
año. Para efectuar dicha operación es necesario 
vaciar el depósito mediante el llave de descarga 
y luego quitar la brida, para poder acceder 
al interior, utilice una espátula de plástico o 
de madera para remover los sedimentos más 
resistentes, y luego limpie y enjuague con un 
chorro de agua.

-	 Durante la fase de limpieza se debe estar atento 
a no dañar la protección interna del depósito.

3.3	 DATOS TÉCNICOS DE LA UNIDAD ACUMULADOR.

OMNISTOR 300 OMNISTOR 500
Prestaciones hidráulicas
Capacidad de la unidad acumulador l 276,8 480,3
Presión máxima del lado sanitario bar 8 8
Temperatura máxima del lado sanitario °C 99 99
Presión máxima de los serpentines bar 8 8
Temperatura máxima del lado calefacción °C 90 90
Peso de la unidad acumulador vacía kg 75 101
Peso de la unidad acumulador llena kg 366,1 598,9
Dispersión térmica kW h / 24 h 2,18 2,41
Psbsol W/K 2,02 2,23
Serpentin
Superficie de intercambio m2 2,6 3,2
Capacidad del serpentín l 14,3 17,6

-	 Una vez terminada la operación, monte nue-
vamente la brida aplicando el revestimiento 
(en caso de que el mismo esté dañado, se debe 
sustituir por uno nuevo), cierre el grifo de 
descarga y rellene el depósito, luego compruebe 
que no existan pérdidas en la brida o en el grifo.
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3.2	 VERIFICAREA ȘI ÎNTREȚINEREA 
ANUALĂ A BOILERULUI.

Următoarele operațiuni de verificare și întreți-
nere trebuie efectuate cu o frecvență cel puțin 
anuală.  
-	 Verificați vizual să nu existe scurgeri de apă și/

sau racorduri oxidate;
-	 Verificați vizual ca dispozitivele de siguranță și 

de control, să nu fie modificate, în special:
	 -	 sondele de reglare;
	 -	 vasul de expansiune;
	 -	 supapa de siguranță din partea de apă caldă 

de consum;
-	 Verificați integritatea anozilor de sacrificiu ai 

boilerului;

-	 În cazul în care apa este deosebit de dură, se 
recomandă ca cel puțin o dată pe an să efectuați 
decalcifierea boilerului. Pentru a realiza această 
operațiune trebuie să goliți rezervorul și să 
înlăturați flanșa pentru a avea acces în interi-
or; utilizați o spatulă din plastic sau din lemn 
pentru a înlătura depunerile mai rezistente și 
apoi curățați și clătiți cu jet de apă.

-	 În timpul fazei de curățare acordați deosebită 
atenție să nu deteriorați protecția internă a 
rezervorului.

3.3	 DATE TEHNICE BOILER.

OMNISTOR 300 OMNISTOR 500
Performanțe hidraulice.
Capacitate boiler l 276,8 480,3
Presiune maximă partea apă caldă de consum bar 8 8
Temperatură maximă partea apă caldă de consum °C 99 99
Presiune maximă serpentine bari 8 8
Temperatură maximă partea încălzire °C 90 90
Greutate boiler gol kg 75 101
Greutate boiler plin kg 366,1 598,9
Pierderi de căldură kW h / 24 h 2,18 2,41
Psbsol W/K 2,02 2,23
Serpentină
Suprafață de schimb m2 2,6 3,2
Capacitate serpentină l 14,3 17,6

-	 La finalizarea operațiunii montați flanșa la 
loc, aplicați garnitura (în cazul în care este 
deteriorată, înlocuiți-o cu una nouă), închideți 
robinetul de evacuare și umpleți rezervorul. 
Verificați să nu existe pierderi de la flanșă sau 
de la robinet.
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3.2	 CONTROLO E MANUTENÇÃO 
ANUAL DO GERADOR DE ÁGUA 
QUENTE.

As operações de controlo e manutenção, descri-
tas abaixo, devem ser efetuadas com frequência 
anual.  
-	 Verificar se há vazamentos de água e oxidação 

nas uniões;
-	 Verificar visualmente se os dispositivos de 

segurança e controlo não foram violados e, em 
especial:

	 -	 sondas de regulação;
	 -	 vaso de expansão;
	 -	 válvula de segurança lado sanitário;
-	 Verificar a integridade dos ânodos sacrificiais 

do gerador de água quente;

-	 Em caso de água especialmente dura, é acon-
selhável realizar pelo menos uma vez por ano 
a descalcificação do reservatório do gerador de 
água quente. Para fazer tal operação é neces-
sário esvaziar o reservatório através da válvula 
de descarga e remover o flange para poder ter 
acesso à parte interna e intervir utilizando 
uma espátula de plástico ou de madeira para 
remover os sedimentos mais resistentes para, 
em seguida, limpar e enxaguar com um jato de 
água.

-	 Durante a fase de limpeza, tomar muito cui-
dado para não danificar a proteção interna do 
reservatório.

3.3	 DADOS TÉCNICOS DO GERADOR DE ÁGUA QUENTE.

OMNISTOR 300 OMNISTOR 500
Rendimentos Hidráulicos
Capacidade do gerador de água quente l 276,8 480,3
Pressão máxima lado circ. sanitário bar 8 8
Temperatura máxima lado circ. sanitário °C 99 99
Pressão máxima serpentinas bar 8 8
Temperatura máxima do lado do aquecimento °C 90 90
Peso do gerador de água quente vazio kg 75 101
Peso do gerador de água quente cheio kg 366,1 598,9
Dispersões térmicas kW h / 24 h 2,18 2,41
Psbsol W/K 2,02 2,23
Serpentina
Superfície de permuta 2 m 2,6 3,2
Capacidade serpentina l 14,3 17,6

-	 Após concluir a operação, montar novamente 
o flange colocando a guarnição (se estiver 
danificada, substituí-la por uma nova), fechar 
a válvula de descarga e encher o reservatório 
verificando se não há fugas através do flange 
ou da válvula.
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3.2	 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA ZASOBNIKA C.W.U.

Przynajmniej raz w roku należy wykonać nastę-
pujące czynności kontroli i konserwacji.  
-	 Sprawdzić wzrokowo brak przecieków wody i 

śladów rdzy z/na złączkach.
-	 Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia zabezpie-

czające i sterownicze nie zostały naruszone, a 
w szczególności:

	 -	 sondy regulacyjne;
	 -	 naczynie wyrównawcze;
	 -	 zawór bezpieczeństwa bok c.w.u.;
-	 sprawdzić integralność anod protektorowych 

zasobnika c.w.u.

-	 W przypadku szczególnie twardej wody co 
najmniej raz w roku zaleca się wykonywać 
odkamienianie zbiornika zasobnika c.w.u. 
Aby to zrobić, należy opróżnić zbiornik przez 
zawór spustowy, a następnie zdjąć kołnierz, aby 
uzyskać dostęp do wnętrza i interweniować 
za pomocą szpachelki z tworzywa sztucznego 
lub drewniane, aby usunąć twardszy osad, a 
następnie wyczyścić i spłukać strumieniem 
wody.

-	 Podczas czyszczenia zachować szczególną 
ostrożność, aby nie uszkodzić wewnętrznego 
zabezpieczenie zbiornika.

3.3	 DANE TECHNICZNE ZASOBNIKA C.W.U.

OMNISTOR 300 OMNISTOR 500
Wydajność hydrauliczna
Pojemność zasobnika c.w.u. l 276,8 480,3
Maksymalne ciśnienie strony w.u. bar 8 8
Maksymalna temperatura strony w.u. °C 99 99
Maksymalne ciśnienie wężownicy bar 8 8
Maksymalna temperatura strony c.o. °C 90 90
Masa zasobnika c.w.u. pustego kg 75 101
Masa zasobnika c.w.u. pełnego kg 366,1 598,9
Strata ciepła kW h / 24 h 2,18 2,41
Psbsol W/K 2,02 2,23
Wężownica
Powierzchnia wymienna m2 2,6 3,2
Pojemność wężownicy l 14,3 17,6

-	 Po zakończeniu czynności należy ponownie 
zamontować kołnierz umieszczając uszczelkę 
(jeśli jest uszkodzona należy wymienić ją na 
nową), zamknąć zawór spustowy i napełnić 
zbiornik, następnie sprawdzić, czy nie ma 
wycieków z kołnierza lub z kurka.
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3.2	 CONTRÔLE ET ENTRETIEN 
ANNUEL DE L'UNITÉ  
CHAUFFE-EAU.

Au moins une fois par an, les opérations de 
contrôle et d'entretien doivent être effectuées.  
-	 Vérifier visuellement l'absence de fuites d'eau 

et d'oxydations venant des/sur les raccords.
-	 Vérifier visuellement que les dispositifs de 

sécurité et de contrôle ne soient pas altérés et 
en particulier les :

	 -	 sondes de réglage ;
	 -	 vase d'expansion ;
	 -	 soupape de sécurité côté sanitaire ;
-	 Vérifier le bon état des anodes sacrificielles du 

chauffe-eau ;

-	 Dans le cas d’une eau particulièrement dure, 
il est conseillé d’effectuer au moins par an le 
détartrage du réservoir du chauffe-eau. Pour 
effectuer cette opération, il faut vider le réser-
voir au moyen du robinet d’évacuation puis 
ôter la bride pour pouvoir accéder à l’intérieur 
et intervenir avec une brosse en plastique ou 
en bois pour éliminer les sédiments les plus 
résistants puis nettoyer et rincer avec un jet 
d’eau.

-	 Pendant la phase de nettoyage, il faut faire par-
ticulièrement attention à ne pas endommager 
la protection interne du réservoir.

3.3	 DONNÉES TECHNIQUES DE L’UNITÉ CHAUFFE-EAU.

OMNISTOR 300 OMNISTOR 500
Performances hydrauliques
Capacité de l’unité chauffe-eau l 276,8 480,3
Pression maximale côté sanitaire bar 8 8
Température maximale côté sanitaire °C 99 99
Pression maximale des serpentins bar 8 8
Température maximale côté chauffage °C 90 90
Poids de l’unité chauffe-eau vide kg 75 101
Poids de l’unité chauffe-eau pleine kg 366,1 598,9
Dispersions thermiques kW h / 24 h 2,18 2,41
Psbsol W/K 2,02 2,23
Serpentin
Surface d'échange m2 2,6 3,2
Capacité du serpentin l 14,3 17,6

-	 Une fois l’opération terminée, remonter la bride 
en appliquant le joint d’étanchéité (si elle est 
endommagée, la remplacer par une neuve), 
fermer le robinet d’évacuation et remplir le 
réservoir en vérifiant qu’il n’y ait pas de fuites 
ni de la bride ni du robinet.
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3.2	 YEARLY STORAGE TANK UNIT 
CHECK AND MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.  
-	 Check for water leaks or oxidation from/on the 

fittings;
-	 Visually check that the safety and control devic-

es have not been tampered with, in particular:
	 -	 adjustment probes;
	 -	 expansion vessel;
	 -	 safety valve on D.H.W. side;
-	 Check integrity of the storage tank unit sacri-

ficial anodes;

-	 In case of particularly hard water it is advisable 
to remove the lime scale from the storage tank 
unit at least once a year. To do so, it is necessary 
to empty the tank from the draining valve, re-
move the flange to access the inside, and then 
use a plastic or wooden spatula to remove the 
most stubborn sediments, then clean and rinse 
again with a jet of water.

-	 During cleaning, be very careful not to damage 
the protection inside the tank.

3.3	 STORAGE TANK UNIT TECHNICAL DATA.

OMNISTOR 300 OMNISTOR 500
Hydraulic performances
Storage tank unit capacity l 276.8 480.3
Domestic hot water side maximum pressure bar 8 8
DHW side maximum temperature °C 99 99
Maximum coil pressure bar 8 8
Central heating side maximum temperature °C 90 90
Empty storage tank unit weight kg 75 101
Full storage tank unit weight kg 366.1 598.9
Heat dispersion kW h / 24 h 2.18 2.41
Psbsol W/K 2.02 2.23
Coil
Exchange surface m2 2.6 3.2
Coil capacity l 14.3 17.6

-	 When you have completed the process, put the 
flange back in place using the gasket (it if is 
damaged, replace it with a new one), close the 
draining valve and fill the tank ensuring that 
neither flange or valve are leaking.
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3.2	 КОНТРОЛ И ЕЖЕГОДНА 
ПОДДРЪЖКА НА БОЙЛЕРА.

Поне веднъж годишно трябва да бъдат из-
вършвани следните операции по контрол и 
поддръжка.  
-	 Проверете визуално за отсъствие на течове 

на вода и на окисляване от/по връзките;
-	 Проверете визуално дали устройствата за 

безопасност и контрол не са повредени и 
по-специално:

	 -	 сонди за регулиране;
	 -	 разширителен съд;
	 -	 предпазен клапан за битова вода;
-	 Проверете ненарушената цялост на защит-

ните аноди на бойлера;

-	 В случай на особено твърда вода препо-
ръчваме поне веднъж годишно да по-
чиствате водосъдържателя на бойлерния 
модул от котлен камък. За да извършите 
тази операция, е необходимо да източите 
водосъдържателя през крана, след което да 
свалите фланеца, за да може да стигнете до 
вътрешността, и с пластмасова или дървена 
шпатула да отстраните най-упоритите на-
слагвания, след което да почистите отново 
и да изплакнете с водна струя.

-	 По време на етапа на почистване вни-
мавайте особено много да не повредите 
вътрешната защита на водосъдържателя.

3.3	 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ НА БОЙЛЕРА.

OMNISTOR 300 OMNISTOR 500
Хидравлични характеристики
Вместимост на бойлера л 276,8 480,3
Максимално налягане на битовата вода bar 8 8
Максимална температура на битовата вода °C 99 99
Максимално налягане на серпентините bar 8 8
Максимална температура при загряването °C 90 90
Тегло на празен бойлер kg 75 101
Тегло на пълен бойлер kg 366,1 598,9
Топлинни загуби kW h / 24 h 2,18 2,41
Специфични загуби при нулев товар Psbsol W/K 2,02 2,23
Серпентина
Топлообменна повърхност m2 2,6 3,2
Вместимост на серпентината л 14,3 17,6

-	 След приключване на операцията монти-
райте обратно фланеца, като поставите 
уплътнението (ако е повредено, го сменете 
с ново), затворете крана за източване и 
напълнете бойлера, като проверите дали 
няма течове нито от фланеца, нито от крана.
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3.4	 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 812/2013).
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3.4	 FIȘA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 812/2013).
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3.4	 PLACA DO PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 812/2013).
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3.4	 ETYKIETA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 812/2013).
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3.4	 FICHE DU PRODUIT (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 812/2013).
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3.4	 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 812/2013).
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3.4	 ПРОДУКТОВ ФИШ (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 812/2013).
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42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617
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